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Please read this manual first!
Our valued customer,
Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.
Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.
Please register your products on www.register10.eu
The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Technical Information About Bluetooth + Wi-fi
Frequency Band: 2.4GHz (Wi-fi or bluetooth function)

Max. Transferring Power: < 100mW (Wi-fi or bluetooth function)

Software Details: Quartz_WiFi.XXX

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CON-
FORMITY:
Hereby, Arçelik A.Ş. declares
that the radio equipment is in
compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declara-
tion of conformity is available at
the following internet ad-
dress:https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com
This product collects and trans-
mits usage data when connec-
ted to the internet (e.g. temper-
ature settings, usage duration,
error codes etc.). In accordance
with the EU Data Act (Regulation
EU 2023/2854), you have the
right to access and manage this
data.
For details on what data is col-
lected, how it is used, and how
to access it, please visit:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

This product may include Artifi-
cial Intelligence (AI) features, de-
pending on the model, SKU, con-

figuration, and available con-
nectivity. Where supported,
these features are designed to
improve appliance performance,
energy efficiency, and user ex-
perience by optimizing cooling
operation, monitoring appliance
performance, detecting potential
anomalies, and estimating en-
ergy consumption using opera-
tional data generated by the re-
frigerator’s internal sensors and
control systems. AI-generated
recommendations and notifica-
tions are provided for informa-
tional purposes only. Users can
enable or disable connectivity-
dependent AI features through
the HomeWhiz. All safety-critical
functions operate independently
of the AI features and cannot be
overridden by them. These
transparency measures are
provided in accordance with Art-
icle 50 of the EU AI Act.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Environmental Instructions
2.1 Disposal Of Packaging Materi-

als
The packaging material is recyclable and is

marked with the recycle symbol .

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regula-
tions governing waste disposal.

3 Your Refrigerator
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

A
B

A = Refrigerator B =
Freezer

1 Egg tray 2 Adjustable Door Shelf
3 * Small Door Shelf 4 *Bottle rack
5 Adjustable Legs 6 Freezer Compartment
7 * Freezer Container 8 * Cold Compartment / Cold Storage

Drawer
9 Cold Compartment / Vegetable

Drawer
10 * Folding Shelf

11 * Adjustable Shelf 12 Fan
13 Lighting 14 Fresh Food

*Optional The figures in this instruction
manual are schematic and may not be ex-
actly the same as your product. If the relev-

ant parts are not available in the product
you purchased, these figures are applicable
to other models.
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4 Installation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 Right Place For Installation
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Place the product on a flat surface to

avoid vibration
• Place the product at least 30 cm away

from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• Products need to have at least 5cm clear-
ance between side walls and rear wall to
reach the declared performance values.

If clearance is less than 5cm, energy and
performance losses will be at a level that
will not affect to end user.

4.2 Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

4.3 Hot Surface Warning
The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

5 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

5.1 What To Do For Energy Saving
• This refrigerating appliance is not inten-

ded to be used as a built in appliance.
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked

and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.
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• Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the refrigerator
compartment will ensure energy saving
and preserve food quality.

• In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of
your appliance, the upper drawers should
be taken out and the food should be
placed onto the wire/glass shelves.

• Store food in refrigerator according to
proper storage conditions to save energy.

• Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

5.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-

pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

6 Operating the Product
Read the "Safety Instructions" first!
• The product should only be used for food

storage.
• If you will be away from home for an ex-

tended period (e.g., on vacation) and will
not be using the ice maker or water dis-
penser, turn off the water valve. Other-
wise, a water leak may occur.

• Slight variations in surface brightness
may be observed on stainless steel sur-
faces due to the manufacturing process

and the inherent characteristics of the
material. This is normal and does not af-
fect product performance.

Product shutdown
• Remove the food to prevent odors.
• Wait for the ice to melt, clean the interior,

and let it dry, leaving the doors open to
avoid damaging the interior plastics.
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7 Product Control Panel

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Error Status Indicator 2 * Energy Saving (Display Off) Indic-
ator

3 * Wireless Button 4 * Refrigerator Compartment Temper-
ature Adjustment Button

5 * Freezer Compartment Temperature
Adjustment Button

6 * Odor Eliminator Module Button

7 * Quick Freeze Button 8 * Cabin Conversion Button
9 * Refrigerator Compartment Shut-off

(Holiday) Function
10 * Wireless Connection Settings Reset

Button

Read the "Safety Instructions" first!
The audio and visual functions on the in-
strument panel help you use your product.
*Optional The functions shown are op-
tional; the functions on your product's in-
strument panel may differ in shape and loc-
ation.

1. Error Status Indicator
This indicator will activate when the refri-
gerator is unable to cool sufficiently or
when a sensor error occurs. The letter “E”
will appear on the freezer compartment
temperature display, and numbers such as
1, 2, 3, etc., will appear on the refrigerator
compartment temperature display. These
numbers on the display inform the service
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technician about the error. The exclamation
mark may briefly illuminate if you load hot
food into the freezer compartment or leave
the door open for an extended period. This
is not a malfunction; the warning will disap-
pear once the food has cooled or any but-
ton has been pressed.
2. Energy Saving (Display Off) Indicator
When the product's doors are not being
opened or closed, energy saving mode is
automatically activated and the energy sav-
ing symbol illuminates. When the energy
saving function is activated, all icons on the
screen except the energy saving symbol
turn off. If any button is pressed or a door
is opened while the energy saving function
is active, the function is deactivated and
the icons on the screen return to normal.
The energy saving function is a factory de-
fault function and cannot be deactivated.
3.*Wireless Button
When the wireless connection is disabled,
pressing and holding the button (for 3
seconds) will cause the wireless connec-
tion icon on the screen/display to blink
slowly (at 0.5-second intervals). This initi-
ates the alternative setup of the home net-
work for the product.
Once a wireless connection is established
with the product, the wireless connection
icon will remain constantly lit. After the ini-
tial setup is complete, the wireless connec-
tion is activated by briefly pressing the but-
ton. While the wireless connection is active,
pressing and holding the button (for 3
seconds) will deactivate the connection.
The wireless connection icon will blink rap-
idly (at 0.2-second intervals) until a connec-
tion is established. Once the connection is
active, the wireless network icon will re-
main lit continuously. If a connection is not
established for an extended period, check
your connection settings and refer to the
“Troubleshooting” section in the user
manual. The HomeWhiz app must be used
for wireless connection. Setup steps are ex-
plained via the app during installation. You
can access the app by scanning the QR

code on the HomeWhiz label on the
product. The app is available on the App
Store for iOS devices and the Play Store for
Android devices. For detailed information...
https://www.homewhiz.com/ Visit the ad-
dress .
4. Refrigerator Compartment Temperat-
ure Adjustment Button
The temperature for the refrigerator com-
partment is adjusted. When the button is
pressed, the refrigerator compartment tem-
perature can be set to 8°C, 7°C, 6°C, 5°C,
4°C, 3°C, 2°C, and 1°C.
5. Freezer Compartment Temperature
Adjustment Button
The temperature for the freezer compart-
ment is adjusted. When the button is
pressed, the freezer compartment temper-
ature can be set to -18°C, -19°C, -20°C,
-21°C, -22°C, -23°C, -24°C.
6. Odor Eliminator Module Button
To activate/deactivate the odor removal
feature, press and hold this button for 3
seconds. The odor removal module icon
will light up when the feature is active. The
odor removal module will operate periodic-
ally while the feature is active.
7.*Quick Freeze Button
When the quick freeze button is pressed,
the quick freeze icon lights up and the
quick freeze function is activated. The
freezer compartment temperature is set to
-27 °C. To cancel the function, the button
must be pressed again. The quick freeze
function cancels itself automatically. If you
want to freeze a large quantity of fresh
food, press the quick freeze button before
placing the food in the freezer compart-
ment.
8.*Cabin Conversion Button
Pressing the cabinet conversion button for
3 seconds cycles through refrigerator, off,
and freezer modes. When operating as a re-
frigerator, the compartment temperature is
set to 4°C. In off mode, the cabinet temper-
ature display will show “- -”.
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9.*Refrigerator Compartment Shutdown
(Holiday) Function Button
Press the button for 3 seconds to activate
the holiday function. Holiday mode will be
activated and the holiday symbol will light
up. The refrigerator compartment temper-
ature display will show “- -“ and the refriger-
ator compartment will not be actively cool-
ing. It is not advisable to keep food in the
refrigerator compartment while this func-
tion is activated. The other compartments
will continue to cool according to their set
temperatures. To deactivate this function,
press the button again for 3 seconds.
10.*Wireless Connection Settings Reset
Button
To reset wireless settings, press and hold
the Quick Freeze and Wireless buttons sim-
ultaneously for 3 seconds. When wireless
settings are reset/restored to factory de-
faults, all user information previously
entered during setup will be forgotten.

 High Temperature Alert
If the freezer compartment is too hot, the
refrigerator temperature display will flash
the '- -' set values, sounding an alarm. This
can happen if the freezer becomes too hot
after a power outage. In this case, the
warmest temperature in the freezer com-
partment will be displayed until any button
is pressed. If the display is an electronic
screen, the actual temperature will be
shown. Otherwise, the '- -' set values ​​will
flash and the alarm will sound. To deactiv-
ate the alarm, press any display button.

 *
The temperature can be adjusted between
1-8 °C for the refrigerator compartment and
between -24 and -15 °C for the freezer com-
partment. Adjustable temperature values ​
may vary depending on product specifica-
tions, provided they remain within these
ranges.

8 Use of Your Appliance
8.1 Food Storage in Refrigerator
Food Storage in Refrigerators and Chill
Compartments
• Frequent opening and closing of the

compartment door, or leaving it open for
extended periods, can cause compart-
ment temperatures to rise significantly,
reducing food shelf life and leading to
spoilage.

• To prevent changes in smell and taste,
food should be stored in airtight contain-
ers.

• To achieve better and more even cooling,
place the food items far apart so that
cold air can circulate between them.

• Allow for airflow by leaving a gap
between the food and the inside wall. If
you place the food against the back wall,
it may freeze.

• Allow cooked, hot food to cool to room
temperature before refrigerating. Then,
you can place the lukewarm food on the

lower shelves of your refrigerator. Keep
lukewarm food away from perishable
foods.

• Pay particular attention to ensuring that
frozen foods are not mixed with fresh
foods.

• Thaw your frozen foods in the refriger-
ator compartment. This way, you can use
the frozen food to cool the compartment,
saving energy.

• Storing unripe tropical fruits (mangoes,
various types of melons, papayas, bana-
nas, pineapples) in the refrigerator can
accelerate the ripening process. This
means a shorter storage time, so it is not
recommended.

• Onions, garlic, ginger, and other root ve-
getables should be stored in a dark, cool
room, not in the refrigerator.

• If you notice that food in your refrigerator
has spoiled, discard it and clean any ac-
cessories that came into contact with it.
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• To quickly cool down large pot dishes
like soups and stews, you can divide
them into shallow containers and store
them in the refrigerator.

• Keep unpackaged foods away from eggs.
• Keep fruits and vegetables separate and

store all types together (for example,
apples with apples, carrots with carrots).

• Remove the greens from the plastic bag,
wrap them in paper towels or a dishcloth,
and place them in the refrigerator. If you

wash these types of foods before putting
them in the refrigerator, remember to dry
them.

• You can create a moist environment
while allowing air circulation by storing
fruits and vegetables that are prone to
drying out in perforated or open-mouthed
plastic bags.

• Except in cases of extreme environ-
mental conditions, food in all compart-
ments will stay fresh longer if your
product is set to the set values ​​indicated
in the recommended set value table.

Food Storage in the Chill Compartment
Store foods in different places according to their characteristics:

Food Location

Egg Door shelf

Dairy products (butter, cheese) If available,chill compartment(breakfast) /cold com-
partment

Fruits, vegetables and greens Fruit and vegetable compartment, vegetable drawer.

Fresh meat, poultry, fish, sausage products, cooked foods. If available, a cold storage drawer(breakfast) /chill
compartment

Ready-to-eat foods, packaged products, canned goods, and
pickles. Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, condiments, and snacks. Door shelf

Storing Food in the Freezer Compartment
• You can achieve faster cooling by activat-

ing the Quick Freeze function 4-6 hours
before freezing.

• Allow hot food to reach room temperat-
ure before placing it in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen should be divided into
portions large enough for each serving
and frozen in separate packages.

• It is recommended to package food be-
fore placing it in the freezer.

• To prevent food from going past its expir-
ation date, write the freezing date, stor-
age time, and the name of the food on
the package, according to the storage
times of different foods.

• Consume thawed food quickly. Thawed
food cannot be refrozen unless cooked.
It is not safe to consume thawed and re-
frozen fresh food without cooking it.

• When freezing fresh food, avoid contact
between fresh and already frozen foods.
Otherwise, the frozen foods will thaw.

Storing Frozen Foods
• When storing food, please follow the

storage times specified in these instruc-
tions.

• To preserve food quality, try to keep the
time between purchase and storage as
short as possible.

• Buy frozen foods that are stored at -18°C
or lower.

• Avoid buying foods that have ice or sim-
ilar substances in their packaging. This
means the product may have partially
thawed and then refrozen. Temperature
affects the quality of the food.

• Store food for the time recommended by
the manufacturer. Only remove as much
food from the freezer as you need.

• Except in extreme environmental condi-
tions, if your product is set to the set val-
ues ​​specified in the recommended set
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value table, food will stay fresh longer in
both the fresh food compartment and the
freezer compartment.

• Fresh fruits and vegetables may partially
freeze if the fresh food compartment is
set to a lower temperature.

• The 2-star compartment is suitable for
pre-frozen food. Ice cream and ice cubes
can be stored there.

• Freeze food only in the 4-star compart-
ment.

Meat and Fish Preparation Method

Longest stor-
age period

(month)

Meat
Products

Veal

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 6-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 6-8

Flaked In small pieces 6-8

Schnitzel, chops By placing foil between the sliced ​​pieces or wrapping
them individually in plastic wrap. 6-8

Mutton

Chop By placing foil between the pieces of meat or wrapping
them individually with plastic wrap. 4-8

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 4-8

Flaked By packaging the chopped meat in a freezer bag or
wrapping it tightly with plastic wrap. 4-8

Beef

Roast By packaging the meat pieces in a freezer bag or wrap-
ping them tightly with plastic wrap. 8-12

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil between them
or wrap tightly with plastic wrap. 8-12

Flaked In small pieces 8-12

Boiled meat By packaging it in small portions using freezer bags. 8-12

Mince Unseasoned, in flat packages. 1-3

Offal (parts) In pieces 1-3

Sausage - Salami Even if it's in a casing, it must be packaged. 1-3

Ham By placing foil between the sliced ​​pieces. 2-3

Poultry and
game anim-
als

Chicken and Turkey Wrapped in foil 4-6

Goose Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Duck Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6

Deer, Rabbit, Roe Deer Wrap in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and the
bones should be removed). 6-8

Fish and sea-
food

Freshwater fish (Trout,
Carp, Pike, Catfish)

After thoroughly cleaning the insides and scales, it
should be washed and dried, and the tail and head
should be cut off if necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Tur-
bot, Sole) 4-6

Oily fish (Bonito, Mackerel,
Bluefish, Red Mullet, An-
chovy)

2-4

shellfish Cleaned and in bags. 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container. 2-3
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"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

Vegetables and Fruits Preparation Method

Longest
storage
period

(month)

Pole beans After washing and cutting into small pieces, blanch for 3 minutes. 10-13

Pea After cleaning and washing, blanch for 2 minutes. 10-12

Cabbage After cleaning, blanch for 1-2 minutes. 6-8

Carrot After cleaning and slicing, blanch for 3-4 minutes. 12

Pepper After cutting off the stem, splitting it in half and removing the
seeds, blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Spinach After washing and cleaning, blanch for 2 minutes. 6-9

Leek After chopping, blanch for 5 minutes. 6-8

Cauliflower Separate the leaves, cut the center into pieces, and then blanch it in
a little lemon water for 3-5 minutes. 10-12

Aubergine After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 4 minutes. 10-12

Courgette After washing, cut into 2cm pieces and blanch for 2-3 minutes. 8-10

Mushroom Lightly sauté in oil and squeeze lemon over it. 2-3

Sweetcorn After cleaning, package them with the cob or in individual pieces. 12

Apples and Pears Peel the skin, slice it, and blanch it for 2-3 minutes. 8-10

Apricots and peaches Cut it in half and remove the seeds. 4-6

Strawberries and Raspberries By washing and sorting 8-12

cooked fruit By adding 10% sugar to the container 12

Plum, Cherry, Sour Cherry After washing and removing the stems 8-12

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

Dairy products Preparation Method Longest Storage Period
(Months)

Storage Conditions

Cheese (excluding feta
cheese)

In slices, with foil placed
in between. 6-8

For short-term storage, it can be
left in its original packaging. For
long-term storage, it should also
be wrapped in aluminum or
plastic foil.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its original packaging or
plastic containers

"The storage times indicated in the table
are based on a storage temperature of
-18°C."

"The quantity of fresh food that can be
frozen within a specific time period is indic-
ated on the type label."
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Freezer Compartment

Setting

Cooler Compartment

Setting

Remarks

-22°C 2°C
This is the default, recommended set-
ting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-22 or -24 °C 4°C
These settings are recommended for
ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you want to freeze your
food in a short time. When the pro-
cess ends, the product’s settings will
return to previous position.

-18°C or colder 2°C

Use these settings if you believe the
cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature
or frequently opening the door.

Quick Freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze on the second shelf with higher
freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Freezer Information
According to IEC 62552 standards, for
every 100 liters of freezer compartment
volume, the product must be able to freeze
4.5 kg of food at 25°C room temperature
for 24 hours at -18°C or lower.
Food can only be preserved for extended
periods at temperatures of -18°C and be-
low.
You can preserve the freshness of food
items for months (in a deep freezer at tem-
peratures of -18°C and lower).
Foods to be frozen should not be brought
into contact with previously frozen foods to
prevent partial thawing.
To extend the storage time of frozen veget-
ables, blanch them and drain the water.
After draining, place them in airtight con-
tainers and put them in the freezer. Foods
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery,
hard-boiled eggs, and potatoes are not suit-
able for freezing. Freezing these foods will

only negatively affect their nutritional value
and eating quality. There is no risk of spoil-
age that threatens human health.
Food Placement
Freezer compartment shelves: Various
frozen foods such as meat, fish, ice cream,
vegetables, etc.
Refrigerator shelves: Food in pots, covered
dishes and covered containers, eggs (in a
covered container)
Refrigerator door shelves: Small, packaged
food or beverages
Vegetable storage: Vegetables and fruits
Chill compartment: Deli products (break-
fast items, meat products to be consumed
quickly)

8.2 Fresh food compartment
The fresh food compartment of the product
is specifically designed to keep vegetables
fresh without losing moisture. For this pur-
pose,cold air circulation is concentrated
throughout the fresh food. Store your ve-
getables and fruits in this compartment.

8.3 Dairy Products Chill Compart-
ment

Dairy/Chill Compartment
The Dairy/Chill Compartment can reach
lower temperatures cold storage drawer.
Use this drawer for delicatessen products
(salami, sausage, etc.) and dairy products
that require colder storage conditions, or
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for meat, chicken or fish to be consumed
quickly. It is not suitable to store fruits and
vegetables in this drawer.

8.4 The ice storage area
Ice Container
Ice bucket allows you to take ice easily
from the refrigerator.
Using the ice bucket
1. Take the ice bucket out of the freezer

compartment.
2. Fill the ice bucket with water.
3. Place the ice bucket into the freezer

compartment. The ice will be ready
after approximately two hours.

4. Take the ice bucket from the freezer
compartment and bend in slightly over
the holder that you are going to serve.
Ice will easily pour into the serving
holder.

8.5 Reversing the Door Opening
Side

The door opening side of your refrigerator
can be reversed according to the place you
put it. For the products that  include elec-
tronical display when you need this, you
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

8.6 Door Open Alert
The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.

Version 1;
If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
Version 2;
If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

8.7 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.
Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

8.8 Active Check
Active Check is a smart control feature that
constantly monitors your product's status
using artificial intelligence, identifying po-
tential problems before they even occur
and notifying you. This ensures your
product's performance is always secure
and prevents unexpected malfunctions. For
Active Check to work, your product must be
connected to the internet via the Home-
Whiz app.
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8.9  Fan
The fan is designed to ensure even distribu-
tion and circulation of cold air inside your
refrigerator. The fan's operating time may
vary depending on your product specifica-
tions.
In some products, the fan only operates in
conjunction with the compressor, while in
others, the control system determines
when it will operate according to cooling
needs.
Do not block the front of the fan with food
(if any).

8.10 Energy Management
Your product has an energy consumption
management feature. For this feature to
work, your product must be added to the
HomeWhiz application and connected to
the internet.
You can track your appliance's consump-
tion information using the HomeWhiz En-
ergy Management panel.
You can view the consumption information
of your smart product according to differ-
ent time periods. * You can monitor it and
save money by following suggestions to re-
duce your consumption.
* The consumption values ​​stated on the
product label are obtained under standard
laboratory conditions. The consumption

values ​​shown in the HomeWhiz app are for
informational purposes only and may differ
from actual consumption values ​​depending
on customer usage conditions and climate.

8.11 Artificial Intelligence (AI) Tech-
nology

Artificial Intelligence Feature
Your product features Artificial Intelligence.
For this feature to work, your product must
be added to the HomeWhiz app and con-
nected to the internet.
In the HomeWhiz app, you can turn the AI ​
feature on or off from the helper functions
page for your specific product.
Thanks to its autonomous technology, your
product adapts to your usage habits and of-
fers high energy efficiency.  * It provides
savings of up to 20%.
* The stated savings figures are obtained
under standard laboratory conditions. Your
savings figures may vary depending on cus-
tomer usage conditions and climate.

8.12 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.
• Never place the egg holder on the freezer

compartment.

9 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
• Unplug your appliance before cleaning it.
• The dust on the ventilation grille on the

back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

• Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.
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• Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

• To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

• In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of
the cooling compartment. Do not clean it,
and absolutely do not apply oil or similar
substances.

• Use only a slightly damp microfiber cloth
for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.

• To clean the interior surfaces of the
product, wash all removable parts with a
mild solution of soap, water, and baking
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into
the lights and control panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in-
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaner
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-
crofiber cloth dampened with water and
use a dry polishing pad. Always follow the
grain of the stainless steel.
Preventing Bad Odors
No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper
food storage and failure to properly clean
the product's interior surface.
• To prevent this problem, clean with bak-

ing soda water every 15 days.
• Store food in sealed containers, as mi-

croorganisms released from open food
can cause bad odors.

• Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces
If oil spills on plastic surfaces, clean them
immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

10 Troubleshooting
Read the "Safety Instructions" first!
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Never attempt to repair the mal-
functioning product yourself.
The refrigerator does not work.
• The plug is not fully seated in the socket.

>>> Insert the plug so that it is fully
seated in the socket.

• The fuse in the outlet the product is
plugged into, or the main fuse, has blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the re-
frigerator compartment.
• The door has been opened and closed

too frequently. >>> Please be careful not
to open and close the product's door too
often.

• The environment is very humid. >>> Do
not install the product in very humid en-
vironments.

• Foods containing liquids may be stored
in open containers. >>> Store foods con-
taining liquids in closed containers.

• The product door was left open. >>> Do
not leave the product door open for a
long time.

• The thermostat is set to too cold. >>> Ad-
just the thermostat to the appropriate
setting.
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The compressor is not working.
• In the event of a sudden power outage or

when the plug is removed and reinserted,
the compressor's protective thermal
switch will trip because the gas pressure
in the product's cooling system has not
yet equalized. The product should start
working again after approximately 6
minutes. If the product does not start
working after this time, call for service.

• It is in the defrost cycle. >>> This is nor-
mal for a fully automatic defrosting
product. The defrost cycle occurs period-
ically.

• The product is not plugged into the
power outlet. >>> Please make sure the
plug is plugged into the power outlet.

• The temperature settings are incorrect.
>>> Select the appropriate temperature
setting.

• The power has been cut off. >>> The
product will continue to function normally
once the power is restored.

The refrigerator's operating noise in-
creases when it's running.
• The product's performance may vary de-

pending on changes in ambient temper-
ature. This is normal and not a malfunc-
tion.

The refrigerator is running too often or
for too long.
• The new product may be larger than the

old one. Larger products last longer.
• The room temperature may be high. >>>

It is normal for it to operate for longer
periods in hot environments.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> When the product is newly
plugged in or new food is added, it takes
longer to reach the set temperature. This
is normal.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

• The doors have been opened frequently
or left open for extended periods. >>>
The warm air entering causes the
product to operate longer. Do not open
the doors too often.

• The refrigerator door may have been left
ajar. >>> Check if the doors are com-
pletely closed.

• The product is set to a very low temperat-
ure. >>> Adjust the product's temperature
to a higher setting and wait for it to reach
that temperature.

• The refrigerator door seal may be dirty,
worn, broken, or not properly seated. >>>
Clean or replace the seal. A damaged/
broken door seal will cause the appliance
to run longer to maintain its current tem-
perature.

The freezer temperature is too low, but
the refrigerator temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low value. >>> Adjust the
freezer compartment temperature to a
higher setting and check.

The refrigerator temperature is too low,
but the freezer temperature is adequate.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher setting and check.

Food stored in refrigerator drawers
freezes.
• The refrigerator compartment temperat-

ure is set to a very low value. >>> Adjust
the refrigerator compartment temperat-
ure to a higher value and check.

The temperature in the refrigerator or
freezer is too high.
• The refrigerator compartment temperat-

ure may be set too high. The refrigerator
compartment temperature setting affects
the freezer compartment temperature.
Try adjusting the refrigerator or freezer
compartment temperature and wait until
the temperature in either compartment
reaches a satisfactory level.
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• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

• The product may have been recently
plugged in or new food may have been
added. >>> This is normal. When the
product is newly plugged in or new food
is added, it takes longer than usual to
reach the set temperature.

• The product may have recently been
served with large quantities of hot food.
>>> Do not serve hot food in this product.

Shaking or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If the

product wobbles when moved slowly, ad-
just its feet to balance it. Also, make sure
the floor is stable enough to support the
product's weight.

• Items placed on the product may be
causing noise. >>> Remove any items
from the product.

• The product is making sounds such as li-
quid leaking or spraying.

• Due to the product's operating principles,
liquid and gas flows occur. >>>This is
normal and not a malfunction.

The product is making a wind noise.
• A fan is used to perform the cooling pro-

cess of the product. This is normal and
not a malfunction.

Condensation is forming on the inner
walls of the product.
• Hot and humid weather increases icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors have been opened frequently
or left open for too long. >>> Don't open
the doors too often, and close them if
they are open.

• The door might be ajar. >>> Close the
door completely.

Condensation is forming on the outside
of the product or between the doors.
• The air may be humid, which is quite nor-

mal in humid weather. Condensation dis-
appears when the humidity decreases.

The inside of the product smells bad.
• Regular cleaning has not been per-

formed. >>> Regularly clean the inside of
the product with a sponge, warm water,
or baking soda solution.

• Some containers or packaging materials
may have odors. >>> Use odor-free con-
tainers or packaging materials.

• The food items were placed in open con-
tainers. >>> Store food in closed contain-
ers. Microorganisms released from food
stored in open containers can cause un-
pleasant odors.

• Remove any expired or spoiled food from
the product.

The door won't close.
• Food packages might be preventing the

door from closing. >>> Move any pack-
ages that are blocking the doors.

• The product may not stand completely
upright on the ground. >>> Adjust the
legs to balance the product.

• The floor is not level or stable. >>> En-
sure the floor is level and stable enough
to support the product.

The vegetable drawers are cramped.
• Food items may be touching the top of

the drawer. >>> Organize the food in the
drawer.

There is heat on the product surface.
• While your product is operating, you may

experience high temperatures between
the two doors, on the side panels, and in
the rear grille area. This is normal and
does not require any servicing.

The fan continues to run when the door
is opened.
• The fan may continue to operate even

when the freezer door is opened.
If you are unable to resolve the problem
even after following the instructions in this
section, contact the retailer or authorized
service center where you purchased the
product. Do not attempt to repair the mal-
functioning product yourself. This is nor-
mal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Whirlpool shall void the guar-
antee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in https://parts-self-
service.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in

https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com, might give raise to safety is-
sues not attributable to Whirlpool, and will
void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.
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Cortesemente leggi prima questo manuale!
Gentile Cliente,
Ti ringraziamo per aver scelto questo prodotto .
Registrare i prodotti su www.register10.eu
Vorremmo che il prodotto, che è stato realizzato con la tecnologia più avanzata, ti possa
offrire l’efficienza ottimale. Per questo, prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente
questo manuale e qualsiasi altra documentazione fornita.
Presta particolare attenzione alle informazioni e alle avvertenze contenute nel manuale
utente. In questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto da possibili pericoli. Conser-
va il manuale utente. Se si dovesse trasferire il prodotto a qualcun altro, non dimenticare di
includere questo manuale.
Nel manuale d’uso e sul prodotto sono utilizzati i seguenti simboli:

Leggi il manuale utente.

Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati del prodot-
to possono essere ottenute entrando nel seguente sito web e cercan-
do il proprio identificatore di modello (*) che si trova sull'etichetta
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Informazioni tecniche su Bluetooth + Wi-fi
Banda di frequenza: 2,4 GHz (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Massimo Potenza di trasferimento: < 100 mW (funzione Wi-Fi o bluetooth)

Dettagli del software: Quartz_WiFi.xxx

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
SEMPLIFICATA:
Con la presente, Arçelik A.Ş. di-
chiara che l'apparecchiatura ra-
dio è conforme alla direttiva
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiara-
zione di conformità UE è dispo-
nibile al seguente indirizzo Inter-
net: https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com
Questo prodotto raccoglie e tra-
smette i dati di utilizzo quando è
connesso a Internet (ad esem-
pio impostazioni della tempera-
tura, durata dell'uso, codici di er-
roreecc.). In conformità con la
legge UE sui dati (Regolamento
UE 2023/2854), hai il diritto di
accedere e gestire questi dati.
Per dettagli su quali dati vengo-
no raccolti, come vengono utiliz-
zati e come accedervi, visita:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Questo prodotto può includere
funzionalità di intelligenza artifi-
ciale (AI), a seconda del model-
lo, dello SKU, della configurazio-

ne e della connettività disponibi-
le. Se supportate, queste funzio-
nalità sono progettate per mi-
gliorare le prestazioni, l'efficien-
za energetica e l'esperienza
dell'utente ottimizzando il fun-
zionamento di raffreddamento,
monitorando le prestazioni degli
elettrodomestici, rilevando po-
tenziali anomalie e stimando il
consumo di energia utilizzando i
dati operativi generati dai senso-
ri e dai sistemi di controllo inter-
ni del frigorifero. Le raccoman-
dazioni e le notifiche generate
dall'intelligenza artificiale vengo-
no fornite solo a scopo informa-
tivo. Gli utenti possono abilitare
o disabilitare le funzionalità AI
dipendenti dalla connettività tra-
mite HomeWhiz. Tutte le funzio-
ni critiche per la sicurezza fun-
zionano indipendentemente dal-
le funzionalità AI e non possono
essere sostituite da esse. Que-
ste misure di trasparenza sono
previste ai sensi dell'articolo 50
della legge UE sull'IA.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Istruzioni relative all’ambiente
2.1 Smaltimento dell’imballaggio
Il materiale di imballaggio è riciclabile al ed
è contrassegnato dal simbolo del riciclo

.

Le diverse parti dell'imballaggio devono
quindi essere smaltite in modo responsabi-
le e nel pieno rispetto delle norme delle au-
torità locali in materia di smaltimento dei ri-
fiuti.

3 Il vostro frigorifero
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

A
B

A = Frigorifero B =
Congelatore

1 Vassoio per uova 2 Ripiano con porta regolabile
3 * Mensola per porta piccola 4 *Portabottiglie
5 Gambe regolabili 6 Scomparto congelatore
7 * Contenitore per congelatore 8 * Scomparto frigorifero/cassetto re-

frigerato
9 Scomparto freddo/cassetto per ver-

dure
10 * Ripiano pieghevole

11 * Ripiano regolabile 12 Ventilatore
13 Illuminazione 14 Alimenti freschi

*OpzionaleLe figure di questo manuale di
istruzioni sono schematiche e potrebbero
non corrispondere esattamente a quelle del

prodotto. Se le parti pertinenti non sono di-
sponibili nel prodotto acquistato, queste ci-
fre sono applicabili ad altri modelli.
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4 Installazione
Leggere prima la sezione "Istruzioni di sicu-
rezza"!

4.1 Luogo idoneo per l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato per l'in-
stallazione del prodotto. Per preparare il
prodotto all'installazione, consultare le in-
formazioni contenute nel manuale utente e
accertarsi che le utenze elettriche e idriche
siano conformi a quanto necessario. In ca-
so contrario, chiamare un elettricista e un
idraulico per sistemare le utenze come ne-
cessario.
• Per evitare vibrazioni, posizionare il pro-

dotto su una superficie piana
• Collocare il prodotto ad almeno 30 cm

dal termosifone, dalla stufa e da altre
fonti di calore e ad almeno 5 cm da even-
tuali forni elettrici.

• Quando vengono posizionati due frigori-
feri l'uno a fianco dell'altro, lasciare una
distanza di almeno 4 cm fra le due unità.

• Conservare il prodotto al riparo dalla luce
solare diretta e in un luogo asciutto.

• Il prodotto necessita di adeguata ventila-
zione per un funzionamento efficiente.
Se il prodotto viene collocato all’interno
di una nicchia, lasciare almeno 5 cm di
spazio tra il prodotto, il soffitto, i muri la-
terali e il muro retrostante.

• Controllare se il componente di protezio-
ne della parete posteriore è presente e
nel suo alloggio (se fornito con il prodot-
to).

• Se il componente non è disponibile, o se
è stato smarrito o è caduto, posizionare il
prodotto in modo tale da lasciare almeno
5 cm di spazio libero tra il retro del pro-
dotto e le pareti del locale. Lo spazio libe-
ro nella parte posteriore è importante per
il funzionamento efficiente del prodotto.

4.2 Regolazione delle gambe
Qualora il prodotto non fosse in equilibrio,
regolare le gambe anteriori regolabili, ruo-
tandole verso destra o verso sinistra.

4.3 Avvertenza: superficie calda
Le pareti laterali del prodotto sono dotate
di tubi di raffreddamento per migliorare il
sistema generale di raffreddamento. L’ele-
vata pressione del fluido potrebbe fluire at-
traverso queste superfici, causando il ri-
scaldamento eccessivo delle superfici sulle
pareti laterali. Ciò è normale e non richiede
interventi di manutenzione.

5 Preparazione
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!

5.1 Cosa fare per il risparmio ener-
getico

• Questo apparecchio di refrigerazione non
è destinato all'uso come apparecchio da
incasso.

• Quando si caricano gli alimenti, lasciare
abbastanza spazio all'interno del frigori-
fero per consentire una circolazione
d'aria sufficiente per il raffreddamento.

• Poiché l'aria calda e umida non penetra
direttamente nel prodotto quando le por-
te non vengono aperte, il prodotto si otti-
mizzerà automaticamente in condizioni
sufficienti a proteggere il cibo. In queste
circostanze, funzioni e componenti come
compressore, ventola, riscaldatore, scon-
gelatore, illuminazione, display e così via
funzioneranno in base alle esigenze con-
sumando energia minima.



IT / 27

• Nel caso in cui siano presenti più opzioni,
i ripiani in vetro devono essere posiziona-
ti in modo tale che le prese d'aria sulla
parete posteriore non siano bloccate e
preferibilmente in modo che le prese
d'aria rimangano al di sotto del ripiano in
vetro. Questa combinazione può contri-
buire a migliorare la distribuzione
dell'aria e l'efficienza energetica.

• Si consiglia vivamente di utilizzare il cas-
setto sottostante per la conservazione.

• Per prestazioni ottimali, è possibile utiliz-
zare il congelamento rapido (se disponi-
bile) 24 ore prima di mettere gli alimenti
freschi nel congelatore.

• Nella maggior parte dei casi, 24 ore sono
sufficienti per la funzione Quick Freezing
dopo che gli alimenti freschi sono stati
messi nel congelatore. Dopo qualche
tempo, la funzione Quick Freezing si di-
sattiverà automaticamente.

• Quando si congela una piccola quantità
di cibo, la funzione Quick Freezing può
essere disattivata dopo qualche tempo
per garantire il risparmio energetico.

• A seconda delle caratteristiche del pro-
dotto, lo scongelamento degli alimenti
surgelati nel comparto frigorifero garanti-
sce il risparmio energetico e preserva la
qualità degli alimenti.

• Per caricare la massima quantità di ali-
menti nel vano congelatore dell'elettrodo-
mestico, è necessario estrarre i cassetti
superiori e posizionare gli alimenti sui ri-
piani in filo metallico/vetro.

• Conservare gli alimenti in frigorifero se-
condo le condizioni di conservazione
adeguate per risparmiare energia.

• Le confezioni alimentari non devono en-
trare in contatto diretto con il sensore di
temperatura situato nel vano congelato-
re.

5.2 Primo utilizzo
Prima di utilizzare il prodotto, assicuratevi
che le preparazioni necessarie siano ese-
guite in linea con le istruzioni nelle sezioni
«Istruzioni di sicurezza» e «Installazione».

• Attendere almeno 2 ore prima di mettere
in funzione il prodotto, per garantire la
completa efficienza della refrigerazione.

• Mantenere il prodotto in funzione senza
inserire alimenti all'interno per 6 ore e lo
sportello del prodotto deve essere tenuto
il più chiuso possibile.

• La variazione di temperatura causata
dall'apertura e dalla chiusura della porta
durante l'utilizzo del prodotto può nor-
malmente provocare la formazione di
condensa sui ripiani della porta/carrozze-
ria e sui bicchieri inseriti nel prodotto.

• Si sente un suono quando il compressore
è inserito. È normale che il prodotto
emetta rumori anche se il compressore
non è in funzione, poiché il fluido e il gas
possono essere compressi nel sistema di
raffreddamento.

• È normale che i bordi anteriori del prodot-
to siano caldi. Queste aree sono proget-
tate per riscaldarsi per evitare la forma-
zione di condensa

• Per alcuni modelli, il pannello indicatore
si spegne automaticamente 1 minuto do-
po la chiusura della porta. Verrà riattivato
all'apertura della porta o alla pressione di
un pulsante.

5.3 Classe climatica e definizioni
Si prega di fare riferimento alla classe cli-
matica indicata sulla targhetta del disposi-
tivo. Una delle seguenti informazioni è ap-
plicabile al proprio dispositivo secondo la
classe climatica.
• SN: Clima temperato a lungo termine:

Questo dispositivo di raffreddamento è
progettato per l'uso a temperature am-
biente tra 10 °C e 32 °C.

• N: Clima temperato: Questo dispositivo
di raffreddamento è progettato per l'uso
a temperature ambiente tra 16°C e 32 °C.

• ST: Clima subtropicale: Questo dispositi-
vo di raffreddamento è progettato per
l'uso a temperature ambiente tra 16°C e
38°C.
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• T: Clima tropicale: Questo dispositivo di
raffreddamento è progettato per l'uso a
temperature ambiente tra 16°C e 43°C.

6 Funzionamento del prodotto
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Il prodotto deve essere utilizzato solo per

la conservazione degli alimenti.
• Se sarai lontano da casa per un lungo pe-

riodo (ad esempio, in vacanza) e non uti-
lizzerai la macchina per il ghiaccio o il di-
stributore di acqua, chiudi la valvola
dell'acqua. In caso contrario, potrebbe
verificarsi una perdita d'acqua.

• Sulle superfici in acciaio inossidabile si
possono osservare lievi variazioni di lu-
minosità dovute al processo di fabbrica-

zione e alle caratteristiche intrinseche del
materiale. Ciò è normale e non influisce
sulle prestazioni del prodotto.

Arresto del prodotto
• Rimuovere il cibo per evitare la formazio-

ne di odori.
• Attendi che il ghiaccio si sciolga, pulisci

l'interno e lascialo asciugare, lasciando le
porte aperte per evitare di danneggiare la
plastica interna.
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7 Pannello di controllo del prodotto

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indicatore dello stato di errore 2 * Indicatore di risparmio energetico
(display spento)

3 * Tasto wireless 4 * Tasto di regolazione della tempera-
tura del vano frigorifero

5 * Pulsante di regolazione della tem-
peratura del comparto congelatore

6 * Pulsante del modulo di eliminazio-
ne degli odori

7 * Tasto Quick Freeze 8 * Pulsante di conversione della cabi-
na

9 * Funzione di spegnimento del com-
parto frigorifero (festivo)

10 * Pulsante di ripristino delle imposta-
zioni della connessione wireless

Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
Le funzioni audio e visive del cruscotto con-
sentono di utilizzare il prodotto.
*OpzionaleLe funzioni mostrate sono op-
zionali; le funzioni sul cruscotto del prodot-
to possono differire per forma e posizione.

1. Indicatore dello stato di errore
Questo indicatore si attiva quando il frigori-
fero non è in grado di raffreddarsi sufficien-
temente o quando si verifica un errore del
sensore. La lettera «E» apparirà sul display
della temperatura del comparto congelato-
re e numeri come 1, 2, 3, ecc. appariranno
sul display della temperatura del comparto
frigorifero. Questi numeri sul display infor-
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mano il tecnico dell'assistenza dell'errore. Il
punto esclamativo può illuminarsi breve-
mente se si caricano alimenti caldi nel
comparto congelatore o si lascia la porta
aperta per un periodo prolungato. Non si
tratta di un malfunzionamento; l'avviso
scompare una volta che il cibo si sarà raf-
freddato o sarà stato premuto un pulsante.
2. Indicatore di risparmio energetico (di-
splay spento)
Quando le porte del prodotto non vengono
aperte o chiuse, la modalità di risparmio
energetico si attiva automaticamente e il
simbolo del risparmio energetico si illumi-
na. Quando la funzione di risparmio energe-
tico è attivata, tutte le icone sullo schermo
tranne il simbolo di risparmio energetico si
spengono. Se si preme un pulsante o si
apre una porta mentre la funzione di rispar-
mio energetico è attiva, la funzione viene di-
sattivata e le icone sullo schermo tornano
alla normalità. La funzione di risparmio
energetico è una funzione predefinita di
fabbrica e non può essere disattivata.
3. *Tasto wireless
Quando la connessione wireless è disatti-
vata, tenendo premuto il pulsante (per 3 se-
condi), l'icona della connessione wireless
sullo schermo/display lampeggerà lenta-
mente (a intervalli di 0,5 secondi). In questo
modo viene avviata la configurazione alter-
nativa della rete domestica del prodotto.
Una volta stabilita una connessione wire-
less con il prodotto, l'icona della connessio-
ne wireless rimarrà costantemente accesa.
Una volta completata la configurazione ini-
ziale, la connessione wireless viene attivata
premendo brevemente il pulsante. Mentre
la connessione wireless è attiva, tenendo
premuto il pulsante (per 3 secondi) si disat-
tiva la connessione.
L'icona della connessione wireless lampeg-
gerà rapidamente (a intervalli di 0,2 secon-
di) finché non viene stabilita una connes-
sione. Una volta che la connessione è atti-
va, l'icona della rete wireless rimarrà acce-
sa ininterrottamente. Se la connessione

non viene stabilita per un periodo prolunga-
to, controlla le impostazioni di connessione
e consulta la sezione «Risoluzione dei pro-
blemi» nel manuale utente. L'app Ho-
meWhiz deve essere utilizzata per la con-
nessione wireless. Le fasi di configurazione
vengono spiegate tramite l'app durante l'in-
stallazione. Puoi accedere all'app scansio-
nando il codice QR sull'etichetta HomeWhiz
sul prodotto. L'app è disponibile sull'App
Store per dispositivi iOS e sul Play Store per
dispositivi Android. Per informazioni detta-
gliate...https://www.homewhiz.com/Visita l'in-
dirizzo.
4. Tasto di regolazione della temperatu-
ra del vano frigorifero
La temperatura del vano frigorifero viene
regolata. Quando si preme il pulsante, la
temperatura del vano frigorifero può essere
impostata su 8°C, 7°C, 6°C, 5°C, 4°C, 3°C,
2°C e 1°C.
5. Tasto di regolazione della temperatu-
ra del vano congelatore
La temperatura del comparto congelatore
viene regolata. Quando si preme il pulsante,
la temperatura del vano congelatore può
essere impostata su -18°C, -19°C, -20°C,
-21°C, -22°C, -23°C, -24°C.
6. Pulsante del modulo di eliminazione
degli odori
Per attivare/disattivare la funzione di rimo-
zione degli odori, tieni premuto questo pul-
sante per 3 secondi. L'icona del modulo di
rimozione degli odori si illumina quando la
funzione è attiva. Il modulo di rimozione de-
gli odori funzionerà periodicamente mentre
la funzione è attiva.
7. *Tasto Quick Freeze
Quando si preme il pulsante di congela-
mento rapido, l'icona di congelamento rapi-
do si illumina e viene attivata la funzione di
congelamento rapido. La temperatura del
vano congelatore è impostata su -27 °C.
Per annullare la funzione, è necessario pre-
mere nuovamente il pulsante. La funzione
di congelamento rapido si annulla automa-
ticamente. Se si desidera congelare una

https://www.homewhiz.com/
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grande quantità di alimenti freschi, premere
il pulsante di congelamento rapido prima di
riporre gli alimenti nel comparto congelato-
re.
8. *Pulsante di conversione della cabina
Premendo il pulsante di conversione dell'ar-
madio per 3 secondi si passa alle modalità
frigorifero, spento e congelatore. Quando
funziona come frigorifero, la temperatura
del vano è impostata su 4°C. In modalità
off, il display della temperatura dell'armadio
mostrerà «- -».
9. *Tasto funzione di spegnimento del
vano frigorifero (festivo)
Premere il pulsante per 3 secondi per atti-
vare la funzione Holiday. La modalità Holi-
day verrà attivata e il simbolo delle festività
si illuminerà. Il display della temperatura
del vano frigorifero mostrerà «- -» e il vano
frigorifero non si raffredderà attivamente.
Non è consigliabile conservare gli alimenti
nel comparto frigorifero mentre questa fun-
zione è attivata. Gli altri scomparti conti-
nueranno a raffreddarsi in base alle tempe-
rature impostate. Per disattivare questa
funzione, premete nuovamente il pulsante
per 3 secondi.
10. *Pulsante di ripristino delle imposta-
zioni della connessione wireless
Per ripristinare le impostazioni wireless, tie-
ni premuti contemporaneamente i pulsanti
Quick Freeze e Wireless per 3 secondi.

Quando le impostazioni wireless vengono
ripristinate/ripristinate ai valori predefiniti
di fabbrica, tutte le informazioni utente pre-
cedentemente inserite durante la configura-
zione verranno dimenticate.

Avviso di alta temperatura
Se il vano congelatore è troppo caldo, il di-
splay della temperatura del frigorifero lam-
peggerà con i valori impostati '- -', emetten-
do un allarme. Ciò può accadere se il con-
gelatore diventa troppo caldo dopo un'inter-
ruzione di corrente. In questo caso, la tem-
peratura più calda nel comparto congelato-
re verrà visualizzata finché non si preme un
pulsante. Se il display è uno schermo elet-
tronico, verrà visualizzata la temperatura
effettiva. Altrimenti, i valori impostati '- -'
lampeggeranno e l'allarme suonerà. Per di-
sattivare l'allarme, premere un pulsante
qualsiasi del display.

*
La temperatura può essere regolata tra 1-8
°C per il vano frigorifero e tra -24 e -15 °C
per il vano congelatore. I valori di tempera-
tura regolabili possono variare in base alle
specifiche del prodotto, a condizione che ri-
mangano entro questi intervalli.

8 Uso dell'apparecchio
8.1 Conservazione degli alimenti in

frigorifero
Conservazione degli alimenti nei frigori-
feri e negli scomparti refrigeranti
• L'apertura e la chiusura frequenti dello

sportello dello scomparto, o il lasciarlo
aperto per periodi prolungati, possono
causare un aumento significativo della
temperatura dello scomparto, riducendo
la durata di conservazione degli alimenti
e portandoli al deterioramento.

• Per evitare alterazioni dell'olfatto e del
gusto, gli alimenti devono essere conser-
vati in contenitori ermetici.

• Per ottenere un raffreddamento migliore
e più uniforme, posiziona gli alimenti a
una certa distanza in modo che l'aria
fredda possa circolare tra di loro.

• Consenti il flusso d'aria lasciando uno
spazio tra il cibo e la parete interna. Se si
posiziona il cibo contro la parete poste-
riore, potrebbe congelarsi.

• Lasciare raffreddare i cibi cotti e caldi a
temperatura ambiente prima di metterli
in frigorifero. Quindi, puoi posizionare il
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cibo tiepido sui ripiani inferiori del frigori-
fero. Tieni gli alimenti tiepidi lontano da-
gli alimenti deperibili.

• Presta particolare attenzione a garantire
che i cibi surgelati non vengano mescola-
ti con cibi freschi.

• Scongelate i cibi surgelati nello scompar-
to frigorifero. In questo modo, puoi utiliz-
zare gli alimenti surgelati per raffreddare
lo scomparto, risparmiando energia.

• La conservazione in frigorifero dei frutti
tropicali acerbi (mango, vari tipi di melo-
ni, papaia, banane, ananas) può accelera-
re il processo di maturazione. Ciò signifi-
ca un tempo di conservazione più breve,
quindi non è consigliato.

• Cipolle, aglio, zenzero e altri ortaggi a ra-
dice devono essere conservati in una
stanza buia e fresca, non in frigorifero.

• Se noti che il cibo nel frigorifero si è dete-
riorato, gettalo e pulisci tutti gli accessori
che sono entrati in contatto con esso.

• Per raffreddare rapidamente piatti di
grandi dimensioni come zuppe e stufati,
puoi dividerli in contenitori poco profondi
e conservarli in frigorifero.

• Tieni gli alimenti non confezionati lontani
dalle uova.

• Tieni frutta e verdura separate e conser-
vane tutti i tipi insieme (ad esempio, mele
con mele, carote con carote).

• Togli le verdure dal sacchetto di plastica,
avvolgile in carta assorbente o un cano-
vaccio e mettile in frigorifero. Se lavi que-
sti tipi di alimenti prima di metterli in fri-
gorifero, ricordati di asciugarli.

• Puoi creare un ambiente umido permet-
tendo la circolazione dell'aria conservan-
do frutta e verdura che tendono a seccar-
si in sacchetti di plastica perforati o a
bocca aperta.

• Tranne in casi di condizioni ambientali
estreme, gli alimenti in tutti i comparti-
menti rimarranno freschi più a lungo se il
prodotto è impostato sui valori preimpo-
stati indicati nella tabella dei valori prefis-
sati consigliati.

Conservazione degli alimenti nello scomparto refrigerante
Conserva gli alimenti in luoghi diversi in base alle loro caratteristiche:

Cibo Posizione

Uovo Ripiano della porta

Prodotti lattiero-caseari (burro, formaggio) Se disponibile, scomparto refrigerato (colazione) /
scomparto freddo

Frutta, verdura e verdure Scomparto per frutta e verdura, cassetto per verdura.

Carne fresca, pollame, pesce, salumi, cibi cotti. Se disponibile, un cassetto refrigerato (colazione) /
scomparto refrigerato

Alimenti pronti al consumo, prodotti confezionati, prodotti in
scatola e sottaceti. Ripiani superiori o ripiano della porta

Bevande, bottiglie, condimenti e snack. Ripiano della porta

Conservazione degli alimenti nel comparto
congelatore
• È possibile ottenere un raffreddamento

più rapido attivando la funzione Quick
Freeze 4-6 ore prima del congelamento.

• Lasciare che gli alimenti caldi raggiunga-
no la temperatura ambiente prima di ri-
porli nel comparto congelatore.

• Gli alimenti da congelare devono essere
divisi in porzioni sufficientemente grandi
per ciascuna porzione e congelati in con-
fezioni separate.

• Si consiglia di confezionare gli alimenti
prima di metterli nel congelatore.

• Per evitare che gli alimenti superino la
data di scadenza, scrivi sulla confezione
la data di congelamento, il tempo di con-
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servazione e il nome dell'alimento, in ba-
se ai tempi di conservazione dei diversi
alimenti.

• Consuma rapidamente cibi scongelati.
Gli alimenti scongelati non possono es-
sere ricongelati a meno che non siano
cotti. Non è sicuro consumare cibi fre-
schi scongelati e ricongelati senza cuo-
cerli.

• Quando si congelano alimenti freschi,
evitare il contatto tra cibi freschi e già
congelati. Altrimenti, i cibi surgelati si
scongeleranno.

Conservazione degli alimenti surgelati
• Quando si conservano gli alimenti, si pre-

ga di seguire i tempi di conservazione
specificati in queste istruzioni.

• Per preservare la qualità degli alimenti,
cerca di mantenere il tempo che intercor-
re tra l'acquisto e la conservazione il più
breve possibile.

• Acquista alimenti surgelati conservati a
una temperatura pari o inferiore a -18° C.

• Evita di acquistare alimenti che conten-
gono ghiaccio o sostanze simili nella
confezione. Ciò significa che il prodotto
potrebbe essere stato parzialmente
scongelato e quindi ricongelato. La tem-
peratura influisce sulla qualità del cibo.

• Conservare gli alimenti per il tempo con-
sigliato dal produttore. Rimuovi dal con-
gelatore solo la quantità di cibo necessa-
ria.

• Tranne in condizioni ambientali estreme,
se il prodotto è impostato sui valori impo-
stati specificati nella tabella dei valori im-
postati consigliati, gli alimenti rimarranno
freschi più a lungo sia nello scomparto
per alimenti freschi che nel comparto
congelatore.

• Frutta e verdura fresche possono conge-
larsi parzialmente se lo scomparto per
alimenti freschi è impostato su una tem-
peratura più bassa.

• Lo scomparto a 2 stelle è adatto per ali-
menti precongelati. Il gelato e i cubetti di
ghiaccio possono essere conservati lì.

• Congela gli alimenti solo nello scomparto
a 4 stelle.

EN
IT

CS
FR



IT / 34

Carne e pesce Metodo di preparazione

Periodo di con-
servazione più
lungo

(mese)

Prodotti a ba-
se di carne

Vitello

Bistecca Tagliare a pezzi spessi 2 cm e posizionare la pellicola
tra di loro o avvolgerli bene con pellicola trasparente. 6-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 6-8

In fiocchi In piccoli pezzi 6-8

Cotoletta, costo-
lette

Posizionando la pellicola tra i pezzi tagliati o avvolgen-
doli singolarmente in pellicola trasparente. 6-8

Montone

Braciola Mettendo la pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendoli
singolarmente con pellicola trasparente. 4-8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 4-8

In fiocchi Confezionando la carne tritata in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendola bene con pellicola trasparente. 4-8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto per con-
gelatore o avvolgendoli bene con pellicola trasparente. 8-12

Bistecca Tagliare a pezzi spessi 2 cm e posizionare la pellicola
tra di loro o avvolgerli bene con pellicola trasparente. 8-12

In fiocchi In piccoli pezzi 8-12

Carne bollita Confezionandolo in piccole porzioni utilizzando sac-
chetti per congelatore. 8-12

Trita Non condito, in confezioni piatte. 1-3

Frattaglie (parti) A pezzi 1-3

Salsiccia - Salame Anche se è in un involucro, deve essere confezionato. 1-3

Prosciutto Posizionando la pellicola tra i pezzi tagliati. 2-3

Pollame e
selvaggina

Pollo e tacchino Avvolto in carta stagnola 4-6

Oca Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg) 4-6

Anatra Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg) 4-6

Cervo, coniglio, capriolo Avvolgere in carta stagnola (le porzioni non devono su-
perare i 2,5 kg e le ossa devono essere rimosse). 6-8

Pesce e frutti
di mare

Pesci d'acqua dolce (trota,
carpa, luccio, siluro)

Dopo aver pulito accuratamente l'interno e le squame,
deve essere lavato e asciugato e, se necessario, tagliare
la coda e la testa.

2

Pesce magro (branzino,
rombo, sogliola) 4-6

Pesce azzurro (Bonito,
Sgombro, Coregone, Tri-
glia, Acciuga)

2-4

crostacei Pulito e in sacchetti. 4-6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o
plastica. 2-3

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»
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Verdura e frutta Metodo di preparazione

Periodo di
conserva-
zione più
lungo

(mese)

Fagioli polacchi Dopo averli lavati e tagliati a pezzetti, sbollentateli per 3 minuti. 10-13

Pisello Dopo la pulizia e il lavaggio, sbollentare per 2 minuti. 10-12

Cavolo Dopo la pulizia, sbollentare per 1-2 minuti. 6-8

Carota Dopo la pulizia e l'affettatura, sbollentare per 3-4 minuti. 12

Pepe Dopo aver tagliato il gambo, diviso a metà e privato dei semi, sbol-
lentatelo per 2-3 minuti. 8-10

Spinaci Dopo il lavaggio e la pulizia, sbollentare per 2 minuti. 6-9

Porro Dopo averlo tritato, sbollentare per 5 minuti. 6-8

Cavolfiore Separare le foglie, tagliarne il centro a pezzi e poi sbollentarle in
poca acqua e limone per 3-5 minuti. 10-12

Melanzana Dopo il lavaggio, tagliatela a pezzi di 2 cm e sbollentatela per 4 mi-
nuti. 10-12

Zucchine Dopo il lavaggio, tagliateli a pezzi di 2 cm e sbollentateli per 2-3 mi-
nuti. 8-10

Fungo Soffriggere leggermente nell'olio e spremervi sopra il limone. 2-3

Mais dolce Dopo la pulizia, confezionateli con la pannocchia o in pezzi singoli. 12

Mele e pere Pelate la pelle, tagliatela e sbollentatela per 2-3 minuti. 8-10

Albicocche e pesche Tagliatelo a metà e privatelo dei semi. 4-6

Fragole e lamponi Lavando e smistando 8-12

frutta cotta Aggiungendo il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugna, ciliegia, amarena Dopo aver lavato e rimosso i gambi 8-12

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»

Prodotti caseari Metodo di preparazione Periodo di conservazione
più lungo (mesi)

Condizioni di conservazione

Formaggio (escluso il for-
maggio feta)

A fette, con pellicola inter-
posta. 6-8

Per una conservazione a breve
termine, può essere lasciato nel-
la sua confezione originale. Per
la conservazione a lungo termi-
ne, dovrebbe anche essere avvol-
to in un foglio di alluminio o pla-
stica.

Burro, margarina Nella sua confezione 6 Nella sua confezione originale o
in contenitori di plastica

«I tempi di conservazione indicati nella ta-
bella si basano su una temperatura di con-
servazione di -18°C.»

«La quantità di alimenti freschi che può es-
sere congelata entro un determinato perio-
do di tempo è indicata sull'etichetta del ti-
po.»
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Scomparto congelatore

Impostazione

Scomparto refrigerante

Impostazione

Osservazioni

-22°C 2°C

Questa è l'impostazione predefinita
consigliata. Questa impostazione è
consigliata se la temperatura ambien-
te è inferiore a 30°C.

-22 o -24 °C 4° C
Queste impostazioni sono consigliate
per temperature ambiente superiori a
30°C.

Congelamento rapido 4° C

Usalo quando vuoi congelare il cibo in
breve tempo. Al termine del processo,
le impostazioni del prodotto torneran-
no alla posizione precedente.

-18°C o più freddo 2°C

Utilizzate queste impostazioni se rite-
nete che lo scomparto refrigerante
non sia sufficientemente freddo a
causa della temperatura ambiente o
dell'apertura frequente della porta.

Congelamento rapido
1. Attiva la funzione di congelamento ra-

pido 24 ore prima di posizionare i cibi
freschi.

2. Dopo 24 ore dalla pressione del pulsan-
te, posiziona gli alimenti che desideri
congelare sul secondo ripiano con una
maggiore capacità di congelamento.

3. Una volta attivata, la funzione di conge-
lamento rapido viene automaticamente
annullata dopo un certo periodo di tem-
po.

Informazioni sul congelatore
Secondo gli standard IEC 62552, per ogni
100 litri di volume del comparto congelato-
re, il prodotto deve essere in grado di con-
gelare 4,5 kg di alimenti a 25° C di tempera-
tura ambiente per 24 ore a -18° C o inferio-
re.
Gli alimenti possono essere conservati solo
per lunghi periodi a temperature pari o infe-
riori a -18 °C.
È possibile conservare la freschezza degli
alimenti per mesi (in un congelatore a tem-
perature pari o inferiori a -18 °C).
Gli alimenti da congelare non devono esse-
re messi in contatto con alimenti preceden-
temente congelati per evitare uno sconge-
lamento parziale.

Per prolungare il tempo di conservazione
delle verdure surgelate, sbollentatele e sco-
late l'acqua. Dopo averle scolate, mettetele
in contenitori ermetici e mettetele nel con-
gelatore. Alimenti come banane, pomodori,
lattuga, sedano, uova sode e patate non so-
no adatti al congelamento. Il congelamento
di questi alimenti influirà solo negativamen-
te sul loro valore nutrizionale e sulla qualità
alimentare. Non vi è alcun rischio di dete-
rioramento che minacci la salute umana.
Posizionamento degli alimenti
Ripiani del vano congelatore:Vari alimenti
surgelati come carne, pesce, gelati, verdure,
ecc.
Ripiani per frigoriferi:Alimenti in pentole,
piatti e contenitori coperti, uova (in un con-
tenitore coperto)
Ripiani delle porte del frigorifero:Alimenti o
bevande confezionati di piccole dimensioni
Conservazione delle verdure:Verdure e
frutta
Scomparto refrigerante:Prodotti gastrono-
mici (prodotti per la colazione, prodotti a
base di carne da consumare rapidamente)

8.2 Scomparto per alimenti freschi
Lo scomparto per alimenti freschi del pro-
dotto è progettato specificamente per man-
tenere fresche le verdure senza perdere
umidità. A tale scopo, la circolazione
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dell'aria fredda è concentrata in tutto il cibo
fresco. Conserva frutta e verdura in questo
scomparto.

8.3 Scomparto refrigerato per pro-
dotti caseari

Scomparto lattiero-caseario/refrigerante
Lo scomparto Dairy/Chill può raggiungere il
cassetto refrigerato a temperature più bas-
se. Utilizzate questo cassetto per prodotti
di gastronomia (salame, salsiccia, ecc.) e
prodotti lattiero-caseari che richiedono con-
dizioni di conservazione più fredde, o per
consumare rapidamente carne, pollo o pe-
sce. Non è adatto per conservare frutta e
verdura in questo cassetto.

8.4 L'area di conservazione del
ghiaccio

Contenitore del ghiaccio
La vaschetta del ghiaccio permette di pren-
dere il ghiaccio facilmente dal frigorifero.
Utilizzo della vaschetta del ghiaccio
1. Estrarre il secchiello del ghiaccio dallo

scomparto congelatore.
2. Riempire con acqua la vaschetta del

ghiaccio.
3. Posizionare la vaschetta del ghiaccio

nello scomparto congelatore. Il ghiac-
cio sarà pronto all'incirca dopo due ore.

4. Prendere la vaschetta del ghiaccio dal-
lo scomparto congelatore e piegare
leggermente sopra il contenitore che si
utilizzerà. Il ghiaccio si verserà facil-
mente.

8.5 Inversione del lato di apertura
della porta

Il lato di apertura della porta del frigorifero
può essere invertito secondo il posto in cui
lo si sistema. Nel caso sia necessario inver-
tire il lato di apertura della porta, chiamare
il servizio assistenza autorizzato più vicino.

8.6 Avviso di sportello aperto
Il sistema di avviso di sportello aperto del
frigorifero può differire a seconda del mo-
dello.
Versione 1;
Se lo sportello del prodotto rimane aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi), viene emesso un segna-
le acustico di avviso; a seconda del model-
lo di prodotto, può essere visualizzato an-
che un segnale di avvertimento visivo (luce
lampeggiante). Se si chiude lo sportello del
dispositivo o se si preme un pulsante sullo
schermo del dispositivo, se presente, l’avvi-
so sonoro si arresterà.
Versione 2;
Se lo sportello del dispositivo resta aperto
per un determinato periodo di tempo (tra
60 e 120 secondi) viene emesso l'avviso
porta aperta. L'avviso di porta aperta viene
emesso gradualmente. Prima un avviso
udibile inizia a suonare. Dopo 4 minuti, se
lo sportello non è ancora stato chiuso, si at-
tiva un avviso visivo (luce lampeggiante).
L'avviso di sportello aperto verrà ritardato
per un certo periodo di tempo (tra 60 s e
120 s) quando si preme un qualsiasi tasto
sullo schermo del prodotto, se presente.
Quindi il processo ricomincerà. Quando lo
sportello del dispositivo è chiuso, l'avviso di
sportello aperto verrà annullato.

8.7 Sostituzione della lampada
Quando la lampadina/LED usata per l'illumi-
nazione del frigorifero deve essere sostitui-
ta, chiamare il servizio assistenza autoriz-
zato.
La lampada o le lampade utilizzate in que-
sta apparecchiatura non possono essere
utilizzate per l'illuminazione della casa.
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L'uso previsto di questa lampada è quello
di aiutare l'utente a mettere il cibo nel frigo-
rifero/congelatore in modo sicuro e confor-
tevole.

8.8 Controllo attivo
Active Check è una funzione di controllo in-
telligente che monitora costantemente lo
stato del prodotto utilizzando l'intelligenza
artificiale, identificando potenziali problemi
prima ancora che si verifichino e avvisan-
doti. Ciò garantisce che le prestazioni del
prodotto siano sempre sicure e previene
malfunzionamenti imprevisti. Affinché Acti-
ve Check funzioni, il prodotto deve essere
connesso a Internet tramite l'app Ho-
meWhiz.

8.9 Ventilatore
La ventola è progettata per garantire una di-
stribuzione e una circolazione uniformi
dell'aria fredda all'interno del frigorifero. Il
tempo di funzionamento della ventola può
variare in base alle specifiche del prodotto.
In alcuni prodotti, la ventola funziona solo
in combinazione con il compressore, men-
tre in altri il sistema di controllo determina
quando funzionerà in base alle esigenze di
raffreddamento.
Non ostruire la parte anteriore della ventola
con alimenti (se presenti).

8.10 Gestione dell'energia
Il prodotto è dotato di una funzione di ge-
stione del consumo energetico. Affinché
questa funzionalità funzioni, il prodotto de-
ve essere aggiunto all'applicazione Ho-
meWhiz e connesso a Internet.
Puoi tenere traccia delle informazioni sul
consumo del tuo elettrodomestico utiliz-
zando il pannello HomeWhiz Energy Mana-

gement.
Puoi visualizzare le informazioni sul consu-
mo del tuo prodotto intelligente in base a
diversi periodi di tempo.*Puoi monitorarlo e
risparmiare denaro seguendo i suggerimen-
ti per ridurre i consumi.
*I valori di consumo indicati sull'etichetta
del prodotto sono ottenuti in condizioni di
laboratorio standard. I valori di consumo
mostrati nell'app HomeWhiz sono solo a
scopo informativo e possono differire dai
valori di consumo effettivi a seconda delle
condizioni di utilizzo e del clima del cliente.

8.11 Tecnologia di intelligenza arti-
ficiale (AI)

Funzione di intelligenza artificiale
Il tuo prodotto è dotato di intelligenza artifi-
ciale. Affinché questa funzionalità funzioni,
il prodotto deve essere aggiunto all'app Ho-
meWhiz e connesso a Internet.
Nell'app HomeWhiz, puoi attivare o disatti-
vare la funzione AI dalla pagina delle fun-
zioni di supporto del tuo prodotto specifico.
Grazie alla sua tecnologia autonoma, il pro-
dotto si adatta alle tue abitudini di utilizzo e
offre un'elevata efficienza energetica. *For-
nisce un risparmio fino al 20%.
*I valori di risparmio indicati sono ottenuti
in condizioni di laboratorio standard. Le ci-
fre relative ai risparmi possono variare a
seconda delle condizioni di utilizzo e del cli-
ma del cliente.

8.12 Porta uova
È possibile posizionare il portauovo sullo
sportello o sul ripiano del corpo/struttura
che si desidera.
Se il portauovo deve essere posizionato sul
ripiano del corpo, si consiglia di scegliere ri-
piani inferiori più freddi.
• Non collocare mai il portauova sullo

scomparto congelatore.
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9 Manutenzione e pulizia
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
• Scollegare l'elettrodomestico prima di pu-

lirlo.
• La polvere sulla griglia di ventilazione sul

retro del prodotto deve essere rimossa
(senza aprire il coperchio) almeno una
volta all'anno. La pulizia deve essere ef-
fettuata con un panno asciutto.

• Fare attenzione a non far entrare acqua
nell'alloggiamento della lampada e in al-
tre parti elettriche.

• Pulire la porta con un panno umido. Ri-
muovi tutto il contenuto per estrarre lo
sportello e i ripiani della carrozzeria. Sol-
levare i ripiani della porta verso l'alto per
rimuoverli. Dopo averli puliti e asciugati,
rimettili in posizione dall'alto verso il bas-
so.

• Non utilizzare mai acqua o detergenti
contenenti cloro per pulire la superficie
esterna del prodotto o le parti cromate. Il
cloro causa ruggine su questi tipi di su-
perfici metalliche.

• Per evitare che le stampe sulla parte in
plastica si stacchino o si deformino, non
utilizzare strumenti affilati e abrasivi, sa-
pone, prodotti per la pulizia della casa,
detergenti, benzina, smalto, ecc. Per la
pulizia, utilizzare un panno morbido con
acqua tiepida e asciutto.

• Nei prodotti privi della tecnologia No Fro-
st, sulla parete posteriore del vano frigori-
fero si formeranno goccioline d'acqua e
brina dello spessore di un dito. Non pulir-
lo e non applicare assolutamente olio o
sostanze simili.

• Utilizzare solo un panno in microfibra leg-
germente umido per pulire la superficie
esterna del prodotto. Spugne e altri tipi di
panni per la pulizia possono causare
graffi.

• Per pulire le superfici interne del prodot-
to, lavare tutte le parti rimovibili con una
soluzione delicata di sapone, acqua e bi-
carbonato di sodio. Risciacquare accura-
tamente e asciugare completamente. Evi-
tare che l'acqua penetri nelle luci e nel
pannello di controllo.

• Non utilizzare aceto, alcol denaturato o
altri detergenti a base di alcol su nessuna
superficie interna.

Superfici esterne in acciaio inossidabile
Usa un detergente non abrasivo per acciaio
inossidabile e applicalo con un panno mor-
bido e privo di lanugine. Per lucidare, pulire
delicatamente la superficie con un panno in
microfibra inumidito con acqua e utilizzare
un tampone per lucidatura a secco. Segui
sempre la grana dell'acciaio inossidabile.
Prevenzione dei cattivi odori
Nella produzione del prodotto non vengono
utilizzate sostanze che potrebbero causare
odori. Tuttavia, possono formarsi odori do-
vuti a una conservazione impropria degli
alimenti e alla mancata pulizia adeguata
della superficie interna del prodotto.
• Per evitare questo problema, pulire con

acqua di bicarbonato di sodio ogni 15
giorni.

• Conserva gli alimenti in contenitori sigil-
lati, poiché i microrganismi rilasciati dagli
alimenti aperti possono causare cattivi
odori.

• Non conservare mai alimenti scaduti o
avariati nel prodotto.

Protezione delle superfici in plastica
Se l'olio si rovescia sulle superfici in plasti-
ca, puliscile immediatamente con acqua
tiepida, poiché l'olio può danneggiare la su-
perficie.

10 Risoluzione dei problemi
Leggi prima le «Istruzioni di sicurezza»!
Se non riesci a risolvere il problema anche
dopo aver seguito le istruzioni in questa se-
zione, contatta il rivenditore o il centro di

assistenza autorizzato dove hai acquistato
il prodotto. Non tentare mai di riparare da
soli il prodotto malfunzionante.
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Il frigorifero non funziona
• La spina non è inserita completamente

nella presa. >>> Inserire la spina in modo
che sia completamente inserita nella pre-
sa.

• Il fusibile nella presa a cui è collegato il
prodotto, o il fusibile principale, è brucia-
to. >>> Controllare il fusibile.

Formazione di condensa sulla parete la-
terale del vano frigorifero.
• La porta è stata aperta e chiusa troppo

spesso. >>> Fare attenzione a non aprire
e chiudere lo sportello del prodotto trop-
po spesso.

• L'ambiente è molto umido. >>> Non in-
stallare il prodotto in ambienti molto umi-
di.

• Gli alimenti contenenti liquidi possono
essere conservati in contenitori aperti.
>>> Conservare gli alimenti contenenti li-
quidi in contenitori chiusi.

• Lo sportello del prodotto è stato lasciato
aperto. >>> Non lasciare lo sportello del
prodotto aperto per molto tempo.

• Il termostato è impostato su troppo fred-
do. >>> Regolare il termostato sull'impo-
stazione appropriata.

Il compressore non funziona.
• In caso di interruzione improvvisa dell'ali-

mentazione o quando la spina viene ri-
mossa e reinserita, l'interruttore termico
di protezione del compressore scatta
perché la pressione del gas nel sistema
di raffreddamento del prodotto non si è
ancora equalizzata. Il prodotto dovrebbe
riprendere a funzionare dopo circa 6 mi-
nuti. Se il prodotto non inizia a funzionare
dopo questo orario, chiamare l'assisten-
za.

• È in corso il ciclo di scongelamento. >>>
Questo è normale per un prodotto di
scongelamento completamente automa-
tico. Il ciclo di scongelamento avviene
periodicamente.

• Il prodotto non è collegato alla presa di
corrente. >>> Assicurarsi che la spina sia
collegata alla presa di corrente.

• Le impostazioni della temperatura non
sono corrette. >>> Selezionare l'imposta-
zione di temperatura appropriata.

• L'alimentazione è stata interrotta. >>> Il
prodotto continuerà a funzionare normal-
mente una volta ripristinata l'alimentazio-
ne.

Il rumore di funzionamento del frigorife-
ro aumenta quando è in funzione.
• Le prestazioni del prodotto possono va-

riare in base alle variazioni della tempera-
tura ambiente. Questo è normale e non è
un malfunzionamento.

Il frigorifero funziona troppo spesso o
troppo a lungo.
• Il nuovo prodotto potrebbe essere più

grande di quello vecchio. I prodotti più
grandi durano più a lungo.

• La temperatura ambiente potrebbe esse-
re elevata. >>> È normale che funzioni
per periodi più lunghi in ambienti caldi.

• Il prodotto potrebbe essere stato collega-
to di recente o potrebbero essere stati
aggiunti nuovi alimenti. >>> Quando il
prodotto viene appena collegato o viene
aggiunto un nuovo alimento, è necessa-
rio più tempo per raggiungere la tempera-
tura impostata. Questo è normale.

• Il prodotto potrebbe essere stato servito
recentemente con grandi quantità di cibo
caldo. >>> Non servire cibi caldi in questo
prodotto.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o lasciate aperte per lunghi periodi.
>>> L'ingresso di aria calda fa sì che il
prodotto funzioni più a lungo. Non aprire
le porte troppo spesso.

• La porta del frigorifero potrebbe essere
stata lasciata socchiusa. >>> Verificare
che le porte siano completamente chiu-
se.

• Il prodotto è impostato su una tempera-
tura molto bassa. >>> Regola la tempera-
tura del prodotto su un'impostazione più
alta e attendi che raggiunga quella tem-
peratura.
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• La guarnizione della porta del frigorifero
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o
non posizionata correttamente. >>> Puli-
re o sostituire la guarnizione. Una guarni-
zione della porta danneggiata/rotta farà
sì che l'apparecchio funzioni più a lungo
per mantenere la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è troppo
bassa, ma la temperatura del frigorifero
è adeguata.
• La temperatura del vano congelatore è

impostata su un valore molto basso. >>>
Regola la temperatura del comparto con-
gelatore su un valore più alto e controlla.

La temperatura del frigorifero è troppo
bassa, ma quella del congelatore è ade-
guata.
• La temperatura del vano frigorifero è im-

postata su un valore molto basso. >>>
Regola la temperatura del vano frigorife-
ro su un valore più alto e controlla.

Gli alimenti conservati nei cassetti del
frigorifero si congelano.
• La temperatura del vano frigorifero è im-

postata su un valore molto basso. >>>
Regola la temperatura del vano frigorife-
ro su un valore più alto e controlla.

La temperatura nel frigorifero o nel con-
gelatore è troppo alta.
• La temperatura del vano frigorifero po-

trebbe essere impostata su un valore
troppo alto. L'impostazione della tempe-
ratura del vano frigorifero influisce sulla
temperatura del comparto congelatore.
Prova a regolare la temperatura del frigo-
rifero o del congelatore e attendi che la
temperatura in entrambi i comparti rag-
giunga un livello soddisfacente.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o sono state lasciate aperte troppo a
lungo. >>> Non aprire le porte troppo
spesso.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

• Il prodotto potrebbe essere stato collega-
to di recente o potrebbero essere stati
aggiunti nuovi alimenti. >>> È normale.
Quando il prodotto viene appena collega-

to o viene aggiunto un nuovo alimento,
occorre più tempo del solito per raggiun-
gere la temperatura impostata.

• Il prodotto potrebbe essere stato servito
recentemente con grandi quantità di cibo
caldo. >>> Non servire cibi caldi in questo
prodotto.

Tremori o rumori.
• Il pavimento non è piano o stabile. >>> Se

il prodotto oscilla quando viene spostato
lentamente, regola i piedini per bilanciar-
lo. Inoltre, assicurati che il pavimento sia
sufficientemente stabile da sostenere il
peso del prodotto.

• Gli oggetti posizionati sul prodotto po-
trebbero causare rumore. >>> Rimuovi
qualsiasi articolo dal prodotto.

• Il prodotto emette suoni come perdite di
liquido o spruzzi.

• A causa dei principi di funzionamento del
prodotto, si verificano flussi di liquidi e
gas. >>>Questo è normale e non è un
malfunzionamento.

Il prodotto emette un rumore dovuto al
vento.
• Una ventola viene utilizzata per eseguire

il processo di raffreddamento del prodot-
to. Questo è normale e non è un malfun-
zionamento.

Si sta formando condensa sulle pareti
interne del prodotto.
• Il clima caldo e umido aumenta la forma-

zione di ghiaccio e condensa. Questo è
normale e non è un malfunzionamento.

• Le porte sono state aperte frequentemen-
te o sono state lasciate aperte troppo a
lungo. >>> Non aprire le porte troppo
spesso e chiudile se sono aperte.

• La porta potrebbe essere socchiusa. >>>
Chiudere completamente la porta.

Si forma della condensa all'esterno del
prodotto o tra le porte.
• L'aria può essere umida, il che è abba-

stanza normale in condizioni climatiche
umide. La condensa scompare quando
l'umidità diminuisce.
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L'interno del prodotto ha un cattivo odo-
re.
• Non è stata eseguita una pulizia regolare.

>>> Pulire regolarmente l'interno del pro-
dotto con una spugna, acqua calda o una
soluzione di bicarbonato di sodio.

• Alcuni contenitori o materiali di imballag-
gio potrebbero presentare odori. >>> Uti-
lizzare contenitori o materiali di imballag-
gio inodori.

• Gli alimenti sono stati collocati in conte-
nitori aperti. >>> Conservare gli alimenti
in contenitori chiusi. I microrganismi rila-
sciati dagli alimenti conservati in conteni-
tori aperti possono causare odori sgrade-
voli.

• Rimuovere eventuali alimenti scaduti o
avariati dal prodotto.

La porta non si chiuderà.
• Le confezioni alimentari potrebbero im-

pedire la chiusura della porta. >>> Sposta
i pacchi che bloccano le porte.

• Il prodotto potrebbe non stare completa-
mente in posizione verticale sul pavimen-
to. >>> Regola le gambe per bilanciare il
prodotto.

• Il pavimento non è piano o stabile. >>>
Assicurarsi che il pavimento sia sufficien-
temente piano e stabile da sostenere il
prodotto.

I cassetti per le verdure sono angusti.
• Gli alimenti potrebbero toccare la parte

superiore del cassetto. >>> Organizza il
cibo nel cassetto.

C'è calore sulla superficie del prodotto.
• Mentre il prodotto è in funzione, potreb-

bero verificarsi temperature elevate tra le
due porte, sui pannelli laterali e nella zo-
na della griglia posteriore. Ciò è normale
e non richiede alcuna manutenzione.

La ventola continua a funzionare quan-
do la porta viene aperta.
• La ventola può continuare a funzionare

anche quando la porta del congelatore è
aperta.

Se non riesci a risolvere il problema anche
dopo aver seguito le istruzioni in questa se-
zione, contatta il rivenditore o il centro di
assistenza autorizzato presso il quale hai
acquistato il prodotto. Non tentare di ripa-
rare da soli il prodotto malfunzionante.
Questo è normale.
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ESONERO DA RESPONSABILITA’
Alcuni guasti (semplici) possono essere ge-
stiti adeguatamente dall'utente finale senza
che si verifichino problemi di sicurezza o di
utilizzo non sicuro, a condizione che venga-
no eseguiti entro i limiti e in conformità alle
seguenti istruzioni (vedere la sezione "Auto-
riparazione").
Pertanto, se non diversamente autorizzato
nella sezione sotto "Autoriparazione", per
evitare problemi di sicurezza, le riparazioni
dovranno essere eseguite da riparatori pro-
fessionisti registrati. Un riparatore profes-
sionale registrato è un riparatore professio-
nale a cui il produttore ha concesso l'acces-
so alle istruzioni e all'elenco delle parti di ri-
cambio di questo prodotto secondo i meto-
di descritti negli atti legislativi ai sensi della
direttiva 2009/125/CE.
Solo gli agenti di assistenza (cioè i ripara-
tori professionali autorizzati) raggiungibili
tramite il numero di telefono indicato nel
manuale d'uso/scheda di garanzia o trami-
te il rivenditore autorizzato possono, tutta-
via, fornire assistenza in base ai termini
della garanzia. Pertanto, si ricorda che le
riparazioni effettuate da riparatori profes-
sionisti (non autorizzati da) Whirlpool an-
nulleranno la garanzia.
Autoriparazione
L’utente finale può eseguire l’autoriparazio-
ne dei seguenti pezzi di ricambio:maniglie,
cerniere, vassoi, cestini e guarnizioni degli
sportelli (è disponibile una lista aggiornata
anche su https://parts-selfservice.europea-
nappliances.com partire dal 1° marzo
2021).
Inoltre, per garantire la sicurezza del pro-
dotto e prevenire il rischio di gravi lesioni,
l'autoriparazione menzionata deve essere
eseguita seguendo le istruzioni contenute
nel manuale d'uso per l'autoriparazione o
disponibili su https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com . Per la sicurezza
dell’utente, prima di tentare qualsiasi ripara-
zione, staccare la spina del prodotto.

I tentativi di riparazione da parte degli uten-
ti finali per parti non incluse in tale elenco
e/o non seguendo le istruzioni contenute
nei manuali d'uso per l'autoriparazione o di-
sponibili su https://parts-selfservice.euro-
peanappliances.com, potrebbero causare
problemi di sicurezza non imputabili a
Whirlpool e invalideranno la garanzia del
prodotto.
Pertanto, si raccomanda vivamente agli
utenti finali di astenersi dal tentare di effet-
tuare riparazioni che non rientrano nell'elen-
co dei pezzi di ricambio indicati, rivolgendo-
si in questi casi a riparatori professionali
autorizzati o registrati. Al contrario, tali ten-
tativi di riparazione da parte degli utenti fi-
nali potrebbero comportare problemi di si-
curezza, danneggiare il prodotto e causare
successivamente incendi, inondazioni, elet-
trocuzione e gravi lesioni personali.
A titolo esemplificativo, ma non esaustivo,
le seguenti riparazioni devono essere affi-
date a riparatori professionisti autorizzati o
registrati: compressore, circuito di raffred-
damento, scheda principale, scheda inver-
ter, scheda display, ecc.
Il produttore/venditore non può essere rite-
nuto responsabile in caso di mancata os-
servanza di quanto sopra da parte degli
utenti finali.
La disponibilità dei pezzi di ricambio del fri-
gorifero acquistato è di 10 anni. Durante
questo periodo, i pezzi di ricambio originali
saranno disponibili per il corretto funziona-
mento del frigorifero
La durata minima della garanzia del frigori-
fero acquistato è di 24 mesi.
Questo prodotto è dotato di una sorgente
luminosa di classe energetica “G”.
La sorgente luminosa in questo prodotto
deve essere sostituita solo da un riparatore
professionista.
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Nejdříve si přečtěte tento návod!
Vážení zákazníci
Děkujeme, že jste si vybrali tento výrobek .
Zaregistrujte své produkty na www.register10.eu
Byli bychom rádi, kdyby jste dosáhli optimální účinnost tohoto vysoce kvalitního výrobku,
který byl vyroben pomocí nejmodernějších technologií. Před použitím produktu si pozorně
přečtěte tento návod a veškerou dodanou dokumentaci.
Dbejte na všechny informace a varování uvedené v uživatelské příručce. Tímto způsobem
budete chránit sebe a svůj výrobek před možnými nebezpečími. Uschovejte tento návod k
obsluze. Přiložte tuto příručku ke spotřebiči, pokud jej odevzdáte někomu jinému.
V uživatelské příručce jsou používány následující symboly, které se nachází na
výrobku:

Přečtěte si uživatelskou příručku.

Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat
zadáním následující webové stránky a vyhledáním identifikátoru
vašeho modelu (*), který je uveden na energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Technické informace o Bluetooth + Wi-fi
Frekvenční pásmo: 2,4 GHz (funkce Wi-Fi nebo bluetooth)

Max. přenos výkonu: < 100 mW (funkce Wi-fi nebo bluetooth)

Podrobnosti o softwaru: Quartz_WiFi.XXX

ZJEDNODUŠENÉ EU PROHLÁŠENÍ O
SHODĚ:
Tímto Arçelik A.Ş. prohlašuje, že
rádiové zařízení je v souladu se
směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o
shodě je k dispozici na
následující internetové
adrese:https://parts-
selfservice.europeanappliances.
com
Tento produkt shromažďuje a
přenáší data o používání po
připojení k internetu (např.
nastavení teploty, doba
používání, chybové kódyatd.). V
souladu se zákonem EU o
údajích (nařízení EU 2023/2854)
máte právo k těmto údajům
přistupovat a spravovat je.
Podrobnosti o tom, jaké údaje
shromažďujeme, jak je
používáme a jak k nim
přistupovat, najdete na adrese:
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Tento produkt může obsahovat
funkce umělé inteligence (AI) v
závislosti na modelu, SKU,

konfiguraci a dostupném
připojení. Pokud jsou tyto funkce
podporovány, jsou navrženy tak,
aby zlepšily výkon spotřebiče,
energetickou účinnost a
uživatelský komfort optimalizací
provozu chlazení, sledováním
výkonu spotřebiče, detekováním
potenciálních anomálií a
odhadem spotřeby energie
pomocí provozních dat
generovaných interními senzory
a řídicími systémy chladničky.
Doporučení a oznámení
generovaná umělou inteligencí
jsou poskytována pouze pro
informační účely. Uživatelé
mohou povolit nebo zakázat
funkce AI závislé na připojení
prostřednictvím HomeWhiz.
Všechny funkce kritické pro
bezpečnost fungují nezávisle na
funkcích AI a nemohou být
přepsány. Tato opatření pro
transparentnost jsou
poskytována v souladu s
článkem 50 aktu EU o umělé
inteligenci.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Pokyny pro ochranu životního prostředí
2.1 Likvidace obalových materiálů
Obalový materiál je recyklovatelný a je

označen recyklačním symbolem .

Jednotlivé části obalu se proto musí
likvidovat zodpovědně a v plném souladu s
předpisy místních orgánů, které upravují
likvidaci odpadu.

3 Vaše chladnička
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

A
B

A = Chladnička B =
Mraznička

1 Zásobník na vejce 2 Nastavitelná dveřní police
3 * Malá dveřní police 4 * Stojan na láhve
5 Nastavitelné nohy 6 Mrazicí přihrádka
7 * Kontejner mrazničky 8 * Studená přihrádka / studená

skladovací zásuvka
9 Studená přihrádka /zásuvka na

zeleninu
10 * Skládací police

11 * Nastavitelná police 12 Ventilátor
13 Osvětlení 14 Čerstvé potraviny

*NepovinnéObrázky v tomto návodu k
použití jsou schematické a nemusí být
přesně stejné jako váš produkt. Pokud v

zakoupeném produktu nejsou k dispozici
příslušné díly, platí tyto údaje pro jiné
modely.
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4 Instalace
Nejdříve si přečtěte "Bezpečnostní pokyny"!

4.1 Správné místo pro instalaci
Pro instalaci výrobku se obraťte na
autorizovaný servis. Pro přípravu
spotřebiče pro instalaci vyhledejte
informace v uživatelské příručce a ujistěte
se, že jsou k dispozici požadované
elektrické a vodovodní nástroje. Pokud ne,
pro uspořádání těchto nástrojů podle
potřeby se obraťte na elektrikáře a
vodoinstalatéři.
• Pro zabránění vibracím umístěte výrobek

na rovný povrch
• Umístěte výrobek alespoň 30 cm od

radiátorů, kamen a podobných tepelných
zdrojů a alespoň 5 cm od elektrických
trub

• Při umístění dvou chladniček v přilehlé
pozici, mezi dvěma jednotkami nechejte
vzdálenost nejméně 4 cm.

• Uchovávejte produkt mimo přímé
sluneční světlo a na suchém místě.

• Aby Váš výrobek účinně fungoval,
vyžaduje dostatečný oběh vzduchu.
Umisťujete-li produkt ve výklenku,
nezapomeňte mezi výrobkem a stropem,
zadní stěnou a bočními stěnami
ponechat volný prostor nejméně 5 cm.

• Zkontrolujte, zda je na svém místě
součástka zajišťující ochranný odstup od
zdi (pokud je dodána s výrobkem).

• Pokud součástka není k dispozici, nebo
pokud se ztratila nebo upadla, umístěte
výrobek tak,aby mezi zadní stěnou
výrobků a stěnou místnosti zůstal volný
prostor nejméně 5 cm. Volný prostor
vzadu je důležitý pro účinný provoz
výrobku.

4.2 Nastavení nožek
Pokud výrobek není v rovnovážné poloze,
nastavte přední nastavitelné stojany jejich
otáčením směrem doprava nebo doleva.

4.3 Výstraha před horkým
povrchem

Boční stěny vašeho produktu jsou vybaveny
trubkami chlazení, které vylepšují chladicí
systém. Přes tyto povrchy může téct
vysokotlaká kapalina, která může způsobit
ohřev bočních stěn. Je to normální a
nevyžaduje to údržbu.

5 Příprava
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!

5.1 Co dělat pro úsporu energie
• Tento chladicí spotřebič není určen k

použití jako vestavěný spotřebič.
• Při vkládání potravin ponechte dostatek

prostoru uvnitř chladničky, aby byla
zajištěna dostatečná cirkulace vzduchu
pro chlazení.

• Vzhledem k tomu, že horký a vlhký
vzduch nepronikne přímo do vašeho
produktu, když nejsou dveře otevřeny, váš
produkt se optimalizuje v podmínkách

dostatečných k ochraně vašeho jídla. Za
těchto okolností budou funkce a
komponenty, jako je kompresor,
ventilátor, ohřívač, rozmrazování,
osvětlení, displej a tak dále, fungovat
podle potřeb spotřebou minimální
energie.

• V případě, že je k dispozici více možností,
musí být skleněné police umístěny tak,
aby výstupy vzduchu na zadní stěně
nebyly blokovány a nejlépe tak, aby
výstupy vzduchu zůstaly pod skleněnou
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policí. Tato kombinace může pomoci
zlepšit distribuci vzduchu a energetickou
účinnost.

• Při skladování se důrazně doporučuje
používat níže uvedenou zásuvku.

• Pro optimální výkon lze použít rychlé
zmrazení (je-li k dispozici) 24 hodin před
vložením čerstvých potravin do
mrazničky.

• Ve většině případů stačí 24 hodin pro
funkci rychlého zmrazení po vložení
čerstvých potravin do mrazničky. Po
nějaké době se funkce rychlého zmrazení
automaticky deaktivuje.

• Při zmrazování malého množství potravin
lze funkci rychlého zmrazení po určité
době deaktivovat, aby se zajistila úspora
energie.

• V závislosti na vlastnostech produktu
zajistí rozmrazování zmrazených potravin
v chladicím oddílu úsporu energie a
zachování kvality potravin.

• Aby bylo možné vložit maximální
množství potravin do mrazicího oddílu
spotřebiče, měly by být horní zásuvky
vyjmuty a potraviny by měly být umístěny
na drátěných/skleněných policích.

• Potraviny skladujte v chladničce v
souladu se správnými podmínkami
skladování, abyste ušetřili energii.

• Balení potravin nesmí být v přímém
kontaktu se snímačem teploty
umístěným v mrazicím oddílu.

5.2 První použití
Před použitím výrobku se ujistěte, že jsou
provedeny nezbytné přípravy v souladu s
pokyny v částech „Bezpečnostní pokyny“ a
„Instalace“.
• Před uvedením výrobku do provozu

počkejte alespoň 2 hodiny, abyste zajistili
úplnou účinnost chlazení.

• Udržujte produkt v chodu, aniž byste do
něj vkládali potraviny, po dobu 6 hodin a
dvířka produktu by měla být co nejvíce
zavřená.

• Změna teploty způsobená otevřením a
zavřením dveří během používání výrobku
může obvykle vést ke kondenzaci na
policích dveří/karoserie a skleněných
nádobách umístěných ve výrobku.

• Když je kompresor zapnutý, uslyšíte zvuk.
Je normální, že výrobek vydává hluk, i
když kompresor neběží, protože kapalina
a plyn mohou být stlačeny v chladicím
systému.

• Je normální, že přední okraje výrobku
jsou teplé. Tyto oblasti jsou navrženy tak,
aby se zahřály, aby se zabránilo
kondenzaci

• U některých modelů se kontrolní panel
automaticky vypne 1 minutu po zavření
dveří. Bude znovu aktivován, když jsou
dveře otevřeny nebo je stisknuto jakékoli
tlačítko.

5.3 Klimatická třída a definice
Prohlédněte si klimatickou třídu na
typovém štítku zařízení. Podle klimatické
třídy se na vaše zařízení vztahuje jedna z
následujících informací.
• SN: Dlouhodobé mírné podnebí: Toto

chladicí zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 10 °C do 32 °C.

• N: Mírné podnebí: Toto chladicí zařízení
je určeno k používání při teplotách okolí
od 16°C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 38°C.

• T: Tropické podnebí: Toto chladicí
zařízení je určeno k používání při
teplotách okolí od 16°C do 43°C.

6 Provoz spotřebiče
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Výrobek by měl být používán pouze pro

skladování potravin.
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• Pokud budete delší dobu mimo domov
(např. na dovolené) a nebudete používat
výrobník ledu nebo dávkovač vody,
vypněte vodní ventil. V opačném případě
může dojít k úniku vody.

• Mírné rozdíly v jasu povrchu mohou být
pozorovány na površích z nerezové oceli
kvůli výrobnímu procesu a inherentním
vlastnostem materiálu. To je normální a
neovlivňuje to výkon produktu.

Vypnutí produktu
• Vyjměte jídlo, abyste zabránili zápachu.
• Počkejte, až led roztaje, vyčistěte vnitřek

a nechte dveře otevřené, aby nedošlo k
poškození vnitřních plastů.
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7 Ovládací panel produktu

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indikátor stavu chyby 2 * Indikátor úspory energie (displej
vypnutý)

3 * Bezdrátové tlačítko 4 * Tlačítko nastavení teploty
chladicího oddílu

5 * Tlačítko nastavení teploty
mrazicího oddílu

6 * Tlačítko modulu eliminátoru
zápachu

7 * Tlačítko rychlého zmrazení 8 * Tlačítko převodu kabiny
9 * Funkce vypnutí chladicího oddílu

(dovolená)
10 * Tlačítko Reset nastavení

bezdrátového připojení

Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Zvukové a vizuální funkce na přístrojové
desce vám pomohou používat váš produkt.
*NepovinnéZobrazené funkce jsou
volitelné; funkce na přístrojové desce
vašeho produktu se mohou lišit tvarem a
umístěním.

1. Indikátor stavu chyby
Tento indikátor se aktivuje, když chladnička
není schopna dostatečně vychladnout nebo
když dojde k chybě senzoru. Na displeji
teploty mrazicího oddílu se zobrazí
písmeno „E“ a na displeji teploty chladicího
oddílu se zobrazí čísla jako 1, 2, 3 atd. Tato
čísla na displeji informují servisního
technika o chybě. Vykřičník se může krátce
rozsvítit, pokud vložíte horké jídlo do
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mrazicího oddílu nebo necháte dveře
otevřené po delší dobu. Nejedná se o
poruchu; varování zmizí, jakmile jídlo
vychladne nebo bylo stisknuto jakékoli
tlačítko.
2. Indikátor úspory energie (displej
vypnutý)
Pokud se dveře výrobku neotevřou nebo
nezavřou, automaticky se aktivuje režim
úspory energie a rozsvítí se symbol úspory
energie. Když je funkce úspory energie
aktivována, všechny ikony na obrazovce
kromě symbolu úspory energie zhasnou.
Pokud je stisknuto kterékoli tlačítko nebo
jsou otevřeny dveře, zatímco je aktivní
funkce úspory energie, funkce se deaktivuje
a ikony na obrazovce se vrátí do normálu.
Funkce úspory energie je výchozí z výroby a
nelze ji deaktivovat.
3. * Bezdrátové tlačítko
Pokud je bezdrátové připojení vypnuto,
stisknutím a podržením tlačítka (po dobu 3
sekund) způsobí, že ikona bezdrátového
připojení na obrazovce/displeji pomalu
bliká (v intervalech 0,5 sekundy). Tím se
spustí alternativní nastavení domácí sítě
pro produkt.
Jakmile je k produktu navázáno bezdrátové
připojení, ikona bezdrátového připojení
zůstane neustále svítit. Po dokončení
počátečního nastavení se bezdrátové
připojení aktivuje krátkým stisknutím
tlačítka. Když je bezdrátové připojení
aktivní, stisknutím a podržením tlačítka (po
dobu 3 sekund) připojení deaktivujete.
Ikona bezdrátového připojení bude rychle
blikat (v intervalech 0,2 sekundy), dokud
nebude navázáno připojení. Jakmile je
připojení aktivní, ikona bezdrátové sítě bude
svítit nepřetržitě. Pokud připojení není
navázáno po delší dobu, zkontrolujte
nastavení připojení a přečtěte si část
„Odstraňování problémů“ v uživatelské
příručce. Pro bezdrátové připojení musí být
použita aplikace HomeWhiz. Kroky
nastavení jsou vysvětleny prostřednictvím
aplikace během instalace. K aplikaci

můžete přistupovat naskenováním QR kódu
na štítku HomeWhiz na produktu. Aplikace
je k dispozici v App Store pro zařízení iOS a
v Obchodě Play pro zařízení Android. Pro
detailní informace...https://
www.homewhiz.com/Navštivte adresu.
4. Tlačítko nastavení teploty chladničky
Teplota chladicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu chladničky
nastavit na 8 °C, 7 °C, 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2
°C a 1 °C.
5. Tlačítko nastavení teploty mrazicího
oddílu
Teplota mrazicího oddílu je nastavena. Po
stisknutí tlačítka lze teplotu mrazicího
oddílu nastavit na -18°C, -19°C, -20°C, -21°C,
-22°C, -23°C, -24°C.
6. Tlačítko modulu eliminátoru zápachu
Chcete-li aktivovat/deaktivovat funkci
odstranění zápachu, stiskněte a podržte
toto tlačítko po dobu 3 sekund. Ikona
modulu pro odstranění zápachu se rozsvítí,
když je funkce aktivní. Modul pro
odstranění zápachu bude pracovat
pravidelně, dokud je funkce aktivní.
7. * Tlačítko rychlého zmrazení
Po stisknutí tlačítka rychlého zmrazení se
rozsvítí ikona rychlého zmrazení a aktivuje
se funkce rychlého zmrazení. Teplota
mrazicího oddílu je nastavena na -27 °C.
Chcete-li funkci zrušit, musíte tlačítko
znovu stisknout. Funkce rychlého zmrazení
se automaticky zruší. Pokud chcete zmrazit
velké množství čerstvých potravin,
stiskněte tlačítko rychlého zmrazení před
umístěním potravin do mrazicího oddílu.
8. * Tlačítko konverze kabiny
Stisknutím tlačítka konverze skříně po dobu
3 sekund procházejte režimy chladničky,
vypnuto a mraznička. Při provozu jako
chladnička je teplota v oddílu nastavena na
4 °C. V režimu vypnuto se na displeji teploty
skříně zobrazí „- -“.

https://www.homewhiz.com/
https://www.homewhiz.com/
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9. * Funkční tlačítko pro vypnutí
chladicího prostoru (svátky)
Pro aktivaci funkce Dovolená stiskněte
tlačítko na 3 sekundy. Aktivuje se
prázdninový režim a rozsvítí se symbol
svátku. Na displeji teploty chladicího oddílu
se zobrazí „- -“ a chladicí oddíl nebude
aktivně chlazen. Nedoporučuje se
uchovávat potraviny v chladicím oddílu,
dokud je tato funkce aktivována. Ostatní
oddíly se budou nadále ochlazovat podle
nastavených teplot. Chcete-li tuto funkci
deaktivovat, stiskněte tlačítko znovu na 3
sekundy.
10.* Tlačítko Reset nastavení
bezdrátového připojení
Chcete-li obnovit nastavení bezdrátového
připojení, stiskněte a podržte tlačítka
Rychlé zmrazení a Bezdrátové připojení
současně po dobu 3 sekund. Když jsou
bezdrátová nastavení resetována/
obnovena na výchozí tovární nastavení,
všechny informace o uživateli dříve zadané
během nastavení budou zapomenuty.

Upozornění na vysokou teplotu
Pokud je mrazicí oddíl příliš horký, displej
teploty chladničky bude blikat nastavenými
hodnotami „- -“ a spustí alarm. K tomu
může dojít, pokud se mraznička po výpadku
proudu příliš zahřeje. V tomto případě se
zobrazí nejteplejší teplota v mrazicím
oddílu, dokud nestisknete jakékoli tlačítko.
Pokud je displej elektronický, zobrazí se
skutečná teplota. V opačném případě
budou blikat nastavené hodnoty „- -“ a zazní
alarm. Chcete-li alarm deaktivovat,
stiskněte libovolné tlačítko displeje.

*
Teplota může být nastavena mezi 1-8 °C v
chladicím prostoru a mezi -24 a -15 °C v
mrazicím prostoru. Nastavitelné hodnoty
teploty se mohou lišit v závislosti na
specifikacích produktu za předpokladu, že
zůstanou v těchto rozsazích.

8 Používání vašeho spotřebiče
8.1 Skladování potravin v lednici
Skladování potravin v chladničkách a
chladicích přihrádkách
• Časté otevírání a zavírání dvířek

přihrádky nebo jejich ponechání otevřené
po delší dobu může způsobit výrazné
zvýšení teploty v přihrádce, což snižuje
trvanlivost potravin a vede ke zkažení.

• Aby se zabránilo změnám vůně a chuti,
měly by být potraviny skladovány ve
vzduchotěsných nádobách.

• Pro dosažení lepšího a rovnoměrnějšího
chlazení umístěte potraviny daleko od
sebe, aby mezi nimi mohl cirkulovat
studený vzduch.

• Zajistěte proudění vzduchu tím, že
ponecháte mezeru mezi jídlem a vnitřní
stěnou. Pokud jídlo položíte na zadní
stěnu, může zamrznout.

• Před chlazením nechte vařené horké jídlo
vychladnout na pokojovou teplotu. Poté
můžete umístit vlažné jídlo na spodní
police chladničky. Udržujte vlažné jídlo
daleko od potravin podléhajících zkáze.

• Věnujte zvláštní pozornost tomu, aby
zmrazené potraviny nebyly míchány s
čerstvými potravinami.

• Rozmrazte zmrazené potraviny v
chladicím oddílu. Zmrazené potraviny tak
můžete použít k ochlazení přihrádky, což
šetří energii.

• Skladování nezralého tropického ovoce
(manga, různých druhů melounů, papáji,
banánů, ananasu) v chladničce může
proces zrání urychlit. To znamená kratší
dobu skladování, proto se nedoporučuje.

• Cibule, česnek, zázvor a další kořenová
zelenina by měly být skladovány v tmavé,
chladné místnosti, nikoli v chladničce.
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• Pokud si všimnete, že se jídlo v
chladničce zkazilo, zlikvidujte ho a
vyčistěte veškeré příslušenství, které s
ním přišlo do styku.

• Chcete-li rychle zchladit velké hrncové
pokrmy, jako jsou polévky a dušené
maso, můžete je rozdělit do mělkých
nádob a uložit je do chladničky.

• Nebalené potraviny uchovávejte mimo
dosah vajec.

• Ovoce a zeleninu uchovávejte odděleně a
všechny druhy skladujte společně
(například jablka s jablky, mrkev s mrkví).

• Vyjměte zeleninu z plastového sáčku,
zabalte ji do papírových utěrek nebo
utěrky a vložte do chladničky. Pokud tyto

druhy potravin před vložením do
chladničky umyjete, nezapomeňte je
vysušit.

• Můžete vytvořit vlhké prostředí a zároveň
umožnit cirkulaci vzduchu skladováním
ovoce a zeleniny, které jsou náchylné k
vysychání, v perforovaných nebo
otevřených plastových sáčcích.

• S výjimkou případů extrémních podmínek
prostředí zůstanou potraviny ve všech
odděleních déle čerstvé, pokud je váš
produkt nastaven na nastavené hodnoty ​
uvedené v tabulce doporučených
nastavených hodnot.

Skladování potravin v chladicím prostoru
Potraviny skladujte na různých místech podle jejich vlastností:

Jídlo Lokalita

Vejce Dveřní police

Mléčné výrobky (máslo, sýr) Pokud je k dispozici, chladicí přihrádka (snídaně) /
chladicí přihrádka

Ovoce, zelenina a zelenina Přihrádka na ovoce a zeleninu, zásuvka na zeleninu.

Čerstvé maso, drůbež, ryby, klobásové výrobky, vařená jídla. Je-li k dispozici, chladicí zásuvka (snídaně) /chladicí
přihrádka

Potraviny připravené k přímé spotřebě, balené výrobky,
konzervy a okurky. Horní police nebo dveřní police

Nápoje, lahve, ochucovadla a občerstvení. Dveřní police

Skladování potravin v mrazicím oddílu
• Rychlejšího chlazení dosáhnete aktivací

funkce rychlého zmrazení 4-6 hodin před
zmrazením.

• Před umístěním do mrazicího oddílu
nechte horké jídlo ohřát na pokojovou
teplotu.

• Potraviny, které mají být zmrazeny, by
měly být rozděleny na dostatečně velké
porce pro každou porci a zmrazeny v
samostatných baleních.

• Před vložením do mrazničky se
doporučuje potraviny zabalit.

• Chcete-li zabránit tomu, aby potraviny
překročily datum spotřeby, napište na
obal datum zmrazení, dobu skladování a
název potraviny podle doby skladování
různých potravin.

• Rychle konzumujte rozmrazené
potraviny. Rozmrazené potraviny nelze
znovu zmrazit, pokud nejsou vařené. Není
bezpečné konzumovat rozmrazené a
znovu zmrazené čerstvé potraviny bez
vaření.

• Při zmrazování čerstvých potravin se
vyhněte kontaktu mezi čerstvými a již
zmrazenými potravinami. V opačném
případě zmrazené potraviny rozmrznou.

Skladování mražených potravin
• Při skladování potravin dodržujte doby

skladování uvedené v těchto pokynech.
• Pro zachování kvality potravin se snažte,

aby doba mezi nákupem a skladováním
byla co nejkratší.

• Kupujte zmrazené potraviny, které jsou
skladovány při teplotě -18 °C nebo nižší.
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• Nekupujte potraviny, které mají v obalu
led nebo podobné látky. To znamená, že
produkt mohl být částečně rozmrazen a
poté znovu zmrazen. Teplota ovlivňuje
kvalitu potravin.

• Potraviny skladujte po dobu
doporučenou výrobcem. Z mrazničky
odstraňte pouze tolik potravin, kolik
potřebujete.

• S výjimkou extrémních podmínek
prostředí, pokud je váš produkt nastaven
na nastavené hodnoty ​​uvedené v tabulce
doporučených nastavených hodnot,

potraviny zůstanou déle čerstvé jak v
oddílu pro čerstvé potraviny, tak v
mrazicím oddílu.

• Čerstvé ovoce a zelenina mohou
částečně zamrznout, pokud je prostor
pro čerstvé potraviny nastaven na nižší
teplotu.

• 2hvězdičková přihrádka je vhodná pro
předmražené potraviny. Lze zde
skladovat zmrzlinu a kostky ledu.

• Potraviny zmrazujte pouze ve
4hvězdičkovém oddílu.

Maso a ryby Způsob přípravy

Nejdelší doba
skladování

(měsíc)

Masné
výrobky

Telecí
maso

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo
těsně zabalte plastovou fólií. 6-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 6-8

Ve vločkách V malých kouskách 6-8

Řízek, kotlety Umístěním fólie mezi nakrájené ​​kusy nebo jejich
zabalením jednotlivě do plastové fólie. 6-8

Skopové

Chop Umístěním fólie mezi kusy masa nebo jejich zabalením
jednotlivě plastovou fólií. 4-8

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 4-8

Ve vločkách Nakrájené maso zabalte do mrazicího sáčku nebo jej
pevně zabalte do plastového obalu. 4-8

Hovězí
maso

Pečené Zabalením kusů masa do mrazícího sáčku nebo jejich
těsným zabalením do plastové fólie. 8-12

Steak Nakrájejte na 2 cm silné kusy a vložte mezi ně fólii nebo
těsně zabalte plastovou fólií. 8-12

Ve vločkách V malých kouskách 8-12

Vařené maso Balením do malých porcí pomocí mrazicích sáčků. 8-12

Mince Neochucené, v plochých obalech. 1-3

Droby (díly) V kusech 1-3

Klobása - salám I když je v pouzdře, musí být zabaleno. 1-3

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené ​​kusy. 2-3

Drůbež a
zvěř

Kuře a krůta Zabaleno do fólie 4-6

Husa Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Kachna Zabalit do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4-6

Jelen, králík, srnec Zabalte do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a
kosti by měly být odstraněny). 6-8
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Maso a ryby Způsob přípravy

Nejdelší doba
skladování

(měsíc)

Ryby a
mořské plody

Sladkovodní ryby (pstruh,
kapr, štika, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřků a vah je třeba je umýt a
vysušit a v případě potřeby uříznout ocas a hlavu.

2

Libové ryby (mořský okoun,
pakambala velká, solea) 4-6

Olejnaté ryby (Bonito,
Makrela, Bluefish, Red
Mullet, Ančovička)

2-4

měkkýši Vyčištěno a v pytlích. 4-6

Kaviár V jeho obalu, v hliníkové nebo plastové nádobě. 2-3

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

Zelenina a ovoce Způsob přípravy

Nejdelší
doba
skladování

(měsíc)

Fazole tyčovité Po umytí a nakrájení na malé kousky blanšírovat po dobu 3 minut. 10-13

Hrách Po vyčištění a umytí blanšírovat po dobu 2 minut. 10-12

Zelí Po vyčištění blanšírujte 1-2 minuty. 6-8

Mrkev Po vyčištění a nakrájení blanšírovat po dobu 3-4 minut. 12

Pepř Po odříznutí stonku, jeho rozdělení na polovinu a odstranění semen
jej blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Špenát Po umytí a vyčištění blanšírovat po dobu 2 minut. 6-9

Pór Po nasekání 5 minut blanšírovat. 6-8

Květák Oddělte listy, nakrájejte střed na kousky a poté jej blanšírujte v
trošce citronové vody po dobu 3-5 minut. 10-12

Lilek Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 4 minuty. 10-12

Cuketa Po umytí nakrájíme na 2 cm kousky a blanšírujeme 2-3 minuty. 8-10

Houba Lehce orestujte v oleji a vymačkejte na něj citron. 2-3

Kukuřice cukrová Po vyčištění je zabalte do klasu nebo po jednotlivých kusech. 12

Jablka a hrušky Oloupejte kůži, nakrájejte ji a blanšírujte 2-3 minuty. 8-10

Meruňky a broskve Rozkrojte jej na polovinu a odstraňte semínka. 4-6

Jahody a maliny Mytím a tříděním 8-12

vařené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestka, třešeň, višeň Po umytí a odstranění stonků 8-12

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“
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Mléčné výrobky Způsob přípravy Nejdelší doba skladování
(měsíce)

Podmínky skladování

Sýry (kromě sýru feta) Na plátky, s fólií
umístěnou mezi nimi. 6-8

Pro krátkodobé skladování může
být ponechán v původním obalu.
Pro dlouhodobé skladování by
měl být také zabalen do hliníkové
nebo plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 V originálním obalu nebo
plastových nádobách

„Doba skladování uvedená v tabulce
vychází ze skladovací teploty -18 °C.“

„Množství čerstvých potravin, které lze
zmrazit v určitém časovém období, je
uvedeno na typovém štítku.“

Mrazicí přihrádka

Nastavení

Chladicí přihrádka

Nastavení

Poznámky

-22°C 2°C

Toto je výchozí, doporučené
nastavení. Toto nastavení se
doporučuje, pokud je okolní teplota
nižší než 30 °C.

-22 nebo -24 °C 4°C Tato nastavení se doporučují pro
okolní teploty přesahující 30 °C.

Rychlé zmrazení 4°C

Použijte, když chcete zmrazit jídlo v
krátkém čase. Po ukončení procesu
se nastavení produktu vrátí do
předchozí polohy.

-18 °C nebo chladnější 2°C

Tato nastavení použijte, pokud se
domníváte, že chladicí prostor není
dostatečně chladný kvůli okolní
teplotě nebo častému otevírání dveří.

Rychlé zmrazení
1. Aktivujte funkci rychlého zmrazení 24

hodin před umístěním čerstvých
potravin.

2. Po 24 hodinách po stisknutí tlačítka
umístěte potraviny, které chcete
zmrazit, na druhou poličku s vyšší
mrazicí kapacitou.

3. Jakmile je funkce rychlého zmrazení
aktivována, po určité době se
automaticky zruší.

Informace o mrazničce
Podle norem IEC 62552 musí být výrobek
na každých 100 litrů objemu mrazicího
oddílu schopen zmrazit 4,5 kg potravin při
pokojové teplotě 25 °C po dobu 24 hodin při
teplotě -18 °C nebo nižší.
Potraviny lze uchovávat pouze po delší
dobu při teplotách -18 °C a nižších.

Čerstvost potravin můžete uchovat měsíce
(v hlubokém mrazáku při teplotě -18 °C a
nižší).
Potraviny, které mají být zmrazeny, by
neměly přicházet do styku s dříve
zmrazenými potravinami, aby se zabránilo
částečnému rozmrazení.
Chcete-li prodloužit dobu skladování
zmrazené zeleniny, blanšírujte ji a vypusťte
vodu. Po vypuštění je vložte do
vzduchotěsných nádob a vložte do
mrazničky. Potraviny jako banány, rajčata,
salát, celer, vejce natvrdo a brambory
nejsou vhodné ke zmrazení. Zmrazení
těchto potravin pouze negativně ovlivní
jejich nutriční hodnotu a kvalitu jídla.
Neexistuje žádné riziko zkažení, které by
ohrozilo lidské zdraví.
Umístění jídla
Police mrazicího oddílu:Různé mražené
potraviny, jako je maso, ryby, zmrzlina,
zelenina atd.
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Police chladničky:Potraviny v hrncích,
zakryté nádobí a zakryté nádoby, vejce (v
zakryté nádobě)
Dveřní police chladničky:Malé, balené
potraviny nebo nápoje
Skladování zeleniny:Zelenina a ovoce
Chladicí přihrádka:Deli produkty
(snídaňové položky, masné výrobky k rychlé
konzumaci)

8.2 Prostor pro čerstvé potraviny
Prostor pro čerstvé potraviny produktu je
speciálně navržen tak, aby udržoval
zeleninu čerstvou bez ztráty vlhkosti. Za
tímto účelem je cirkulace studeného
vzduchu soustředěna v celém čerstvém
jídle. Skladujte zeleninu a ovoce v této
přihrádce.

8.3 Chladicí přihrádka na mléčné
výrobky

Mléčné/chladicí přihrádka
Prostor pro mléčné/chlazení může
dosáhnout chladírenské zásuvky s nižšími
teplotami. Tuto zásuvku použijte pro
lahůdky (salám, klobása atd.) A mléčné
výrobky, které vyžadují chladnější podmínky
skladování, nebo pro rychlé konzumaci
masa, kuřete nebo ryb. V této zásuvce není
vhodné skladovat ovoce a zeleninu.

8.4 Prostor pro uskladnění ledu
Nádoba na led
Kbelík na led vám umožní snadno vyjmout
led z chladničky.
Používání kbelíku s ledem
1. Vyjměte kbelík s ledem z mrazícího

prostoru.
2. Naplňte nádobu na led vodou.
3. Vložte nádobu na led do mrazničky.

Led bude připraven asi po dvou
hodinách.

4. Vezměte nádobu na led z mrazáku a
opatrně ji ohněte nad držákem, který
budete podávat. Led se lehce nasype
do držáku na servírování.

8.5 Obrácení strany otevírání dveří
Strana otevírání dveří chladničky může být
otočena podle místa, na které ji umístíte.
Pokud to potřebujete udělat, vždy zavolejte
nejbližší autorizovaný servis.

8.6 Upozornění na otevřené dveře
Systém upozornění na otevřené dveře
chladničky se může lišit v závislosti na
modelu.
Verze 1;
Pokud dveře výrobku zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
zvukový výstražný signál; v závislosti na
modelu výrobku se může zobrazit také
vizuální výstražný signál (světelný záblesk).
Pokud zavřete dveře zařízení nebo
stisknete tlačítko na obrazovce zařízení,
pokud takové je, výstražný zvuk se zastaví.
Verze 2;
Pokud dveře zařízení zůstanou otevřené
určitou dobu (od 60 s do 120 s), zazní
upozornění na otevřené dveře. Upozornění
na otevřené dveře se ozývá postupně.
Nejprve se spustí zvukové varování. Pokud
dveře stále nejsou zavřené, po 4 minutách
se aktivuje vizuální upozornění (světelný
záblesk). Upozornění na otevřené dveře se
zpozdí o určitý čas (od 60 s do 120 s), když
se stiskne libovolné tlačítko na obrazovce
produktu, pokud takové je. Potom se
proces začne znovu. Když jsou dveře
zařízení zavřené, upozornění na otevřené
dveře se zruší.
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8.7 Výměna osvětlovací lampy
Při výměně žárovky/LED, která se používá k
osvětlení v chladničce, zavolejte
autorizovaný servis.
Lampa/y, použité v tomto zařízení není
možné použít pro osvětlení domu. Účel
použití tohoto světla je pomoci uživateli
umístit potraviny do chladničky / mrazničky
bezpečně a pohodlně.

8.8 Aktivní kontrola
Active Check je inteligentní kontrolní
funkce, která neustále monitoruje stav
vašeho produktu pomocí umělé inteligence,
identifikuje potenciální problémy ještě
předtím, než k nim dojde, a upozorní vás.
Tím je zajištěno, že výkon vašeho produktu
je vždy bezpečný a zabraňuje
neočekávaným poruchám. Aby aktivní
kontrola fungovala, musí být váš produkt
připojen k internetu prostřednictvím
aplikace HomeWhiz.

8.9 Ventilátor
Ventilátor je navržen tak, aby zajistil
rovnoměrnou distribuci a cirkulaci
studeného vzduchu uvnitř chladničky.
Provozní doba ventilátoru se může lišit v
závislosti na specifikacích vašeho
produktu.
U některých produktů ventilátor pracuje
pouze ve spojení s kompresorem, zatímco
u jiných řídící systém určuje, kdy bude
pracovat podle potřeb chlazení.
Neblokujte přední část ventilátoru jídlem
(pokud existuje).

8.10 Energetický management
Váš produkt má funkci řízení spotřeby
energie. Aby tato funkce fungovala, musí
být váš produkt přidán do aplikace
HomeWhiz a připojen k internetu.

Informace o spotřebě svého spotřebiče
můžete sledovat pomocí panelu HomeWhiz
Energy Management.
Informace o spotřebě vašeho produktu
SMART můžete zobrazit podle různých
časových období.*Můžete ji sledovat a
ušetřit peníze tím, že budete postupovat
podle návrhů na snížení spotřeby.
*Hodnoty spotřeby uvedené na štítku
výrobku jsou získány za standardních
laboratorních podmínek. Hodnoty spotřeby
uvedené v aplikaci HomeWhiz mají pouze
informativní charakter a mohou se lišit od
skutečných hodnot spotřeby v závislosti na
podmínkách používání a klimatu zákazníka.

8.11 Technologie umělé inteligence
(AI)

Funkce umělé inteligence
Váš produkt je vybaven umělou inteligencí.
Aby tato funkce fungovala, musí být váš
produkt přidán do aplikace HomeWhiz a
připojen k internetu.
V aplikaci HomeWhiz můžete funkci AI
zapnout nebo vypnout na stránce
pomocných funkcí pro konkrétní produkt.
Díky své autonomní technologii se váš
produkt přizpůsobí vašim zvyklostem a
nabízí vysokou energetickou účinnost.
*Poskytuje úsporu až 20%.
*Uvedené hodnoty úspor jsou získány za
standardních laboratorních podmínek. Vaše
údaje o úsporách se mohou lišit v závislosti
na podmínkách používání a klimatu
zákazníka.

8.12 Držák na vejce
Držák na vajíčka můžete umístit na dveře
nebo poličku na korpusu dle vlastního
uvážení.
Pokud má být držák na vejce umístěn na
polici korpusu, doporučujeme vám vyjmout
chladnější spodní police.
• Nikdy neumisťujte držák na vejce do

mrazicího prostoru.
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9 Údržba a čištění
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
• Před čištěním spotřebič odpojte od sítě.
• Prach na větrací mřížce na zadní straně

výrobku by měl být odstraněn (bez
otevření víka) nejméně jednou za rok.
Čištění by mělo být prováděno suchým
hadříkem.

• Dávejte pozor, aby se voda nedostala do
pouzdra lampy a dalších elektrických
součástí.

• Vyčistěte dvířka vlhkým hadříkem.
Odstraňte veškerý obsah a vyjměte dveře
a police. Zvedněte police dveří směrem
nahoru a vyjměte je. Po vyčištění a
vysušení je zasuňte zpět na místo shora
dolů.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku nebo
chromovaných částí nikdy nepoužívejte
vodu nebo čisticí prostředky obsahující
chlór. Chlór způsobuje rez na těchto
typech kovových povrchů.

• Abyste zabránili odlupování nebo
deformaci otisků na plastové části,
nepoužívejte ostré, abrazivní nástroje,
mýdlo, čisticí prostředky pro domácnost,
čisticí prostředky, benzín, leštidlo atd. K
čištění použijte měkký hadřík s vlažnou
vodou a osušte.

• U produktů bez technologie No Frost se
na zadní stěně chladicího oddílu vytvoří
kapky vody a až do tloušťky prstu mrazu.
Nečistěte jej a absolutně nepoužívejte
olej ani podobné látky.

• K čištění vnějšího povrchu výrobku
používejte pouze mírně navlhčený hadřík
z mikrovlákna. Houby a jiné typy čisticích
utěrek mohou způsobit poškrábání.

• Chcete-li vyčistit vnitřní povrch výrobku,
umyjte všechny odnímatelné části
jemným roztokem mýdla, vody a jedlé
sody. Důkladně opláchněte a zcela
osušte. Zabraňte vniknutí vody do světel
a ovládacího panelu.

• Nepoužívejte ocet, alkohol ani jiné čisticí
prostředky na bázi alkoholu na žádné
vnitřní povrchy.

Vnější povrchy z nerezové oceli
Použijte neabrazivní čisticí prostředek z
nerezové oceli a naneste jej měkkým
hadříkem, který nepouští vlákna. Pro
vyleštění jemně otřete povrch hadříkem z
mikrovlákna navlhčeným ve vodě a použijte
suchou lešticí podložku. Vždy dodržujte
zrno nerezové oceli.
Prevence špatných pachů
Při výrobě vašeho produktu se nepoužívají
žádné látky, které by mohly způsobit
zápach. Může však dojít k zápachu v
důsledku nesprávného skladování potravin
a nesprávného čištění vnitřního povrchu
výrobku.
• Abyste tomuto problému zabránili,

čistěte vodou z jedlé sody každých 15
dní.

• Potraviny skladujte v uzavřených
nádobách, protože mikroorganismy
uvolněné z otevřených potravin mohou
způsobit nepříjemný zápach.

• Nikdy neskladujte prošlé nebo zkažené
jídlo ve vašem produktu.

Ochrana plastových povrchů
Pokud se olej rozlije na plastové povrchy,
okamžitě je vyčistěte teplou vodou, protože
olej může poškodit povrch.

10 Řešení problémů
Nejprve si přečtěte „Bezpečnostní pokyny“!
Pokud problém nedokážete vyřešit ani po
dodržení pokynů v této části, obraťte se na
prodejce nebo autorizované servisní
středisko, kde jste produkt zakoupili. Nikdy
se nepokoušejte opravit vadný výrobek
sami.

Chladnička nefunguje.
• Zástrčka není zcela usazena v zásuvce.

>>> Zasuňte zástrčku tak, aby byla zcela
usazena v zásuvce.

• Pojistka v zásuvce, do které je produkt
zapojen, nebo hlavní pojistka vyhořela.
>>> Zkontrolujte pojistku.
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Kondenzace na boční stěně chladničky.
• Dveře byly otevřeny a zavřeny příliš

často. >>> Dávejte pozor, abyste
neotevírali a nezavírali dvířka produktu
příliš často.

• Prostředí je velmi vlhké. >>> Produkt
neinstalujte ve velmi vlhkém prostředí.

• Potraviny obsahující tekutiny mohou být
skladovány v otevřených nádobách. >>>
Potraviny obsahující tekutiny skladujte v
uzavřených nádobách.

• Dvířka produktu byla ponechána
otevřená. >> > Nenechávejte dvířka
produktu otevřená po dlouhou dobu.

• Termostat je nastaven na příliš chladno.
>>> Nastavte termostat na příslušné
nastavení.

Kompresor nefunguje.
• V případě náhlého výpadku proudu nebo

po vyjmutí a opětovném vložení zástrčky
dojde k vypnutí ochranného tepelného
spínače kompresoru, protože tlak plynu v
chladicím systému produktu se dosud
nevyrovnal. Produkt by měl znovu začít
pracovat přibližně po 6 minutách. Pokud
produkt po této době nezačne fungovat,
zavolejte servis.

• Je v cyklu rozmrazování. >>> To je
normální u plně automatického
odmrazovacího produktu. Cyklus
rozmrazování probíhá pravidelně.

• Produkt není zapojen do elektrické
zásuvky. >>> Ujistěte se, že je zástrčka
zapojena do elektrické zásuvky.

• Nastavení teploty je nesprávné. >>>
Vyberte příslušné nastavení teploty.

• Napájení bylo odpojeno. >>> Po obnovení
napájení bude produkt i nadále fungovat
normálně.

Provozní hluk chladničky se při chodu
zvyšuje.
• Výkon produktu se může lišit v závislosti

na změnách okolní teploty. To je
normální a nejedná se o poruchu.

Chladnička je v provozu příliš často
nebo příliš dlouho.
• Nový produkt může být větší než ten

starý. Větší produkty vydrží déle.

• Teplota v místnosti může být vysoká. >>>
Je normální, že v horkém prostředí
pracuje delší dobu.

• Produkt mohl být nedávno připojen nebo
mohlo být přidáno nové jídlo. >>> Když je
produkt nově připojen nebo je přidáno
nové jídlo, dosažení nastavené teploty
trvá déle. To je normální.

• Výrobek mohl být nedávno podáván s
velkým množstvím teplého jídla. >>> V
tomto produktu nepodávejte teplé jídlo.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené po delší dobu. >>>
Vstup teplého vzduchu způsobuje, že
produkt pracuje déle. Dvířka neotvírejte
příliš často.

• Dveře chladničky mohly být ponechány
pootevřené. >>> Zkontrolujte, zda jsou
dveře zcela zavřené.

• Produkt je nastaven na velmi nízkou
teplotu. >>> Nastavte teplotu produktu na
vyšší hodnotu a počkejte, až dosáhne
této teploty.

• Těsnění dveří chladničky může být
špinavé, opotřebované, rozbité nebo
nesprávně usazené. >>> Vyčistěte nebo
vyměňte těsnění. Poškozené/rozbité
těsnění dveří způsobí, že spotřebič bude
běžet déle, aby si udržel svou aktuální
teplotu.

Teplota mrazničky je příliš nízká, ale
teplota chladničky je přiměřená.
• Teplota mrazicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu mrazicího oddílu na vyšší
hodnotu a zkontrolujte.

Teplota chladničky je příliš nízká, ale
teplota mrazničky je přiměřená.
• Teplota chladicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu chladničky na vyšší hodnotu a
zkontrolujte.

Potraviny uložené v zásuvkách
chladničky zamrzají.
• Teplota chladicího oddílu je nastavena na

velmi nízkou hodnotu. >>> Nastavte
teplotu chladničky na vyšší hodnotu a
zkontrolujte.
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Teplota v chladničce nebo mrazničce je
příliš vysoká.
• Teplota chladicího oddílu může být

nastavena příliš vysoko. Nastavení
teploty chladicího oddílu ovlivňuje teplotu
mrazicího oddílu. Zkuste nastavit teplotu
chladničky nebo mrazicího oddílu a
počkejte, až teplota v obou oddílech
dosáhne uspokojivé úrovně.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené příliš dlouho. >> >
Neotvírejte dveře příliš často.

• Dveře mohou být pootevřené. >>>
Zavřete dveře úplně.

• Produkt mohl být nedávno připojen nebo
mohlo být přidáno nové jídlo. >>> To je
normální. Když je produkt nově připojen
nebo je přidáno nové jídlo, dosažení
nastavené teploty trvá déle než obvykle.

• Výrobek mohl být nedávno podáván s
velkým množstvím teplého jídla. >>> V
tomto produktu nepodávejte teplé jídlo.

Třes nebo hluk.
• Podlaha není rovná ani stabilní. >>>

Pokud se produkt při pomalém pohybu
kolísá, nastavte jeho chodidla tak, aby byl
v rovnováze. Také se ujistěte, že podlaha
je dostatečně stabilní, aby unesla váhu
výrobku.

• Položky umístěné na výrobku mohou
způsobovat hluk. >>> Odstraňte všechny
položky z produktu.

• Výrobek vydává zvuky, jako je únik
kapaliny nebo postřik.

• Vzhledem k provozním principům
produktu dochází k proudění kapalin a
plynů. >>>Toto je normální a nejedná se o
poruchu.

Výrobek vydává zvuk větru.
• K provádění procesu chlazení produktu

se používá ventilátor. To je normální a
nejedná se o poruchu.

Na vnitřních stěnách výrobku se vytváří
kondenzace.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje námrazu a

kondenzaci. To je normální a nejedná se
o poruchu.

• Dveře byly často otevírány nebo byly
ponechány otevřené příliš dlouho. >>>
Dveře neotvírejte příliš často a pokud
jsou otevřené, zavřete je.

• Dveře mohou být pootevřené. >>>
Zavřete dveře úplně.

Na vnější straně výrobku nebo mezi
dveřmi se vytváří kondenzace.
• Vzduch může být vlhký, což je ve vlhkém

počasí zcela normální. Kondenzace
zmizí, když se sníží vlhkost.

Vnitřek výrobku smrdí.
• Pravidelné čištění nebylo provedeno. >> >

Pravidelně čistěte vnitřek výrobku
houbičkou, teplou vodou nebo roztokem
jedlé sody.

• Některé nádoby nebo obalové materiály
mohou mít zápach. >>> Používejte
nádoby nebo obalové materiály bez
zápachu.

• Potraviny byly umístěny v otevřených
nádobách. >>> Skladujte potraviny v
uzavřených nádobách. Mikroorganismy
uvolněné z potravin uložených v
otevřených nádobách mohou způsobit
nepříjemný zápach.

• Z produktu odstraňte všechny prošlé
nebo zkažené potraviny.

Dveře se nezavřou.
• Balení potravin může bránit zavření dveří.

>>> Přesuňte všechny balíky, které blokují
dveře.

• Výrobek nesmí stát zcela ve vzpřímené
poloze na zemi. >>> Nastavte nohy pro
vyvážení produktu.

• Podlaha není rovná ani stabilní. >>>
Ujistěte se, že podlaha je dostatečně
rovná a stabilní, aby podpořila produkt.

Zásuvky na zeleninu jsou stísněné.
• Potraviny se mohou dotýkat horní části

zásuvky. >>> Uspořádejte jídlo v zásuvce.
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Na povrchu produktu je teplo.
• Během provozu produktu můžete

zaznamenat vysoké teploty mezi dvěma
dveřmi, na bočních panelech a v oblasti
zadní mřížky. To je normální a
nevyžaduje žádnou údržbu.

Ventilátor pokračuje v chodu i po
otevření dveří.
• Ventilátor může pokračovat v provozu i

po otevření dveří mrazničky.
Pokud problém nedokážete vyřešit ani po
dodržení pokynů v této části, obraťte se na
prodejce nebo autorizované servisní
středisko, kde jste produkt zakoupili.
Nepokoušejte se opravit vadný výrobek
sami. To je normální.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Některé (jednoduché) poruchy může
koncový uživatel adekvátně vyřešit bez
jakýchkoli bezpečnostních rizik nebo
nebezpečného použití, pokud se tyto chyby
opraví v mezích stanovených limity a v
souladu s následujícími pokyny (viz část
„Samoprava“).
Proto, pokud není v níže uvedené části
„Samoprava“ povoleno něco jiného, opravy
budou adresovány registrovaným
profesionálním opravnám, a z důvodu
předcházení problémům s bezpečností.
Registrovaný profesionální opravář je
profesionální opravář, jemuž výrobce udělil
přístup k pokynům a seznamu náhradních
dílů tohoto produktu v souladu s metodami
popsanými v legislativních aktech podle
směrnice 2009/125/ES.
Ovšem záruční opravy může provádět
pouze ten servis (tedy oprávněná odborná
opravna), jehož telefonní číslo naleznete v
návodu/v záručním listě nebo získáte u
svého autorizovaného prodejce.
Upozorňujeme tedy, že opravy provedené
odbornými servisy (které nejsou
společností Whirlpool oprávněni) vedou k
porušení záruky.
Samooprava
Koncový uživatel si může sám opravit
výhradně následující náhradní díly: kliky
dveří, závěsy dveří, zásobníky, koše a
těsnění dveří (aktualizovaný seznam je k
dispozici na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com od 1.
března 2021).
Kromě toho, aby se zajistila bezpečnost
výrobku a předešlo se riziku vážného
poranění, musí být tato samooprava
provedena podle pokynů uvedených v
návodu k použití pro samoopravu nebo
pokynů dostupných na stránce https://
parts-selfservice.europeanappliances.com.
V zájmu vaší bezpečnosti odpojte výrobek
od elektrické sítě dříve, než se pokusíte o
vlastní opravu.

Opravy nebo pokusy o opravu provedené
koncovými uživateli u dílů, které nejsou
součástí tohoto soupisu, nebo které nejsou
v souladu s pokyny v návodu pro vlastní
opravy nebo s pokyny, které jsou k dispozici
na https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, ,
mohou vést ke vzniku bezpečnostních rizik,
která nespadají do odpovědnosti
společnosti Whirlpool, a vedou k propadnutí
záruky na výrobek.
Proto se důrazně doporučuje, aby se
koncoví uživatelé zdrželi pokusů o
provedení oprav, které nespadají do
uvedeného seznamu náhradních dílů, a v
takovém případě kontaktujte autorizované
profesionální opravny nebo registrované
profesionální opravny. Naopak, takové
pokusy koncových uživatelů mohou
způsobit problémy s bezpečností a
poškodit produkt a následně způsobit
požár, vytopení, elektrický zásah a vážné
zranění osob.
Například, ale ne výlučně, následující
opravy musí být adresovány autorizovaným
odborným servisem nebo registrovaným
odborným servisem: kompresor, chladící
okruh, hlavní deska, deska měniče, deska
displeje atp.
Výrobce/prodávající nemůže být v žádném
případě odpovědný za případ, kdy koncoví
uživatelé nedodrží výše uvedená
ustanovení.
Dostupnost náhradních dílů pro chladničku,
kterou jste si zakoupili, je 10 let. Během
tohoto období budou k dispozici originální
náhradní díly pro správný provoz chladničky
Minimální záruční doba na vámi
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.
Tento výrobek je vybaven světelným
zdrojem energetické třídy "G".
Světelný zdroj v tomto výrobku může
vyměnit pouze odborný servis.
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Notre précieux client,
Merci d'avoir choisi le produit . Nous souhaitons que vous obteniez les meilleurs résultats
avec ce produit, fabriqué avec des technologies de haute qualité. Pour ce faire, veuillez lire
attentivement ce manuel et les autres documents fournis avant d'utiliser le produit.
Suivez toutes les informations et avertissements du manuel d'utilisation. Cela vous proté-
gera, vous et votre produit, des dangers potentiels. Conservez le manuel d'utilisation.
Transmettez obligatoirement ces notices aux utilisateurs, y compris en cas de prêt ou de
revente.
Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
Les symboles suivants apparaissent dans le manuel d'utilisation et sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Informations techniques sur le Bluetooth et le Wi-Fi
Bande de fréquence : 2,4 GHz (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Puissance de transfert maximale : < 100 mW (fonction Wi-Fi ou Bluetooth)

Détails du logiciel : Quartz_WiFi.XXX

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIM-
PLIFIÉE DE L'UE :
Par la présente, Arçelik A.Ş.  dé-
clare que l'équipement radio est
conforme à la directive
2014/53/UE.
Le texte intégral de la déclara-
tion de conformité de l'UE est
disponible à l'adresse internet
suivante :https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com
Ce produit collecte et transmet
des données d'utilisation lors-
qu'il est connecté à Internet (par
exemple, les paramètres de tem-
pérature, la durée d'utilisation,
les codes d'erreur). etc. Confor-
mément au règlement (UE)
2023/2854 relatif à la protection
des données, vous disposez
d'un droit d'accès et de gestion
de ces données.
Pour plus de détails sur les don-
nées collectées, leur utilisation
et la manière d'y accéder,
veuillez consulter :
www.homewhiz.com/eu-data-act-policy

Ce produit peut inclure des fonc-
tionnalités d'intelligence artifi-
cielle (IA), selon le modèle, la ré-
férence, la configuration et la

connectivité disponible. Le cas
échéant, ces fonctionnalités
sont conçues pour améliorer les
performances, l'efficacité éner-
gétique et l'expérience utilisa-
teur de l'appareil en optimisant
le refroidissement, en surveillant
ses performances, en détectant
les anomalies potentielles et en
estimant la consommation
d'énergie à partir des données
opérationnelles générées par les
capteurs et systèmes de
contrôle internes du réfrigéra-
teur. Les recommandations et
notifications générées par l'IA
sont fournies à titre informatif
uniquement. Les utilisateurs
peuvent activer ou désactiver les
fonctionnalités d'IA dépen-
dantes de la connectivité via Ho-
meWhiz. Toutes les fonctions
critiques pour la sécurité fonc-
tionnent indépendamment des
fonctionnalités d'IA et ne
peuvent être désactivées par
celles-ci. Ces mesures de trans-
parence sont mises en œuvre
conformément à l'article 50 de
la directive européenne sur l'in-
telligence artificielle.

http://www.homewhiz.com/eu-data-act-policy
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2 Instructions environnementales
2.1 Élimination des matériaux d'em-

ballage
Les matériaux d'emballage sont recy-
clables et sont marqués du symbole de re-

cyclage .

Les différentes parties de l'emballage
doivent donc être éliminées de manière res-
ponsable et dans le respect des réglemen-
tations locales en matière d'élimination des
déchets.

3 Votre réfrigérateur
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14

UN
B

A = Réfrigérateur B =
Congélateur

1 Plateau à œufs 2 Étagère de porte réglable
3 * Petite étagère de porte 4 Porte-bouteilles
5 Pieds réglables 6 Compartiment congélateur
7 * Conteneur de congélation 8 * Compartiment réfrigéré / Tiroir de

stockage réfrigéré
9 Compartiment réfrigéré / Bac à lé-

gumes
10 * Étagère pliante

11 * Étagère réglable 12 Ventilateur
13 Éclairage 14 Produits frais
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*Facultatif Les illustrations de ce manuel
d'instructions sont schématiques et
peuvent différer légèrement de votre pro-
duit. Si les pièces concernées ne sont pas

disponibles pour le produit que vous avez
acheté, ces illustrations s'appliquent à
d'autres modèles.

4 Installation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

4.1 Emplacement pour l'installation
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les alimentations
électriques et les alimentations en eau sont
installées dans les normes en vigueur. Si ce
n'est pas le cas, faites appel à un électri-
cien ou un plombier professionnel.
• Placez l’appareil sur une surface plane

pour éviter les vibrations
• Placez le produit à 30 cm du chauffage,

de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez l'appareil à l'abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Votre appareil nécessite une circulation
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner
efficacement. Si vous placez l’appareil
dans une alcôve, n’oubliez pas de laisser
un espace d’au moins 5 cm entre l’appa-
reil, le plafond, la paroi arrière et les pa-
rois latérales.

• Vérifiez la présence et le bon positionne-
ment de l’intercalaire entre l'arrière du ré-
frigérateur et le mur (au cas où il est four-
ni avec l’appareil).

• Si l’élément n’est pas disponible, perdu
ou tombé, positionnez l’appareil de ma-
nière à laisser un espace d’au moins 5
cm entre l'arrière de l’appareil et les murs
de la pièce. L’espace prévu à l’arrière est
important pour le bon fonctionnement de
l’appareil.

4.2 Réglages des pieds avant
Si l’appareil n’est pas équilibré, réglez les
pieds avant en les tournant vers la gauche
ou la droite.

4.3 Attention aux surfaces chaudes
Les condenseurs du circuit réfrigérant, né-
cessaire à l'évacuation de la chaleur récu-
pérée dans la cavité du produit via le
fluide frigorigène en haute pression, sont
placés sur les parois latérales du produit. 
Ce phénomène normal implique que les pa-
rois peuvent devenir très chaudes. Atten-
tion au dégagement de chaleur (contact
avec la paroi). Aucun entretien n'est néces-
saire sur ces parois.

5  Préparation
Lisez d’abord les « consignes de sécurité » ! 5.1  Que faire pour économiser

l'énergie ?
• Cet appareil frigorifique n'est pas conçu

pour être utilisé comme un appareil en-
castrable.
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• Lors du chargement des aliments, veillez
à laisser suffisamment d'espace à l'inté-
rieur du réfrigérateur pour permettre une
circulation d'air suffisante pour le refroi-
dissement.

• Puisque l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes restent fermées, celui-
ci fonctionnera dans des conditions opti-
males pour la conservation de vos ali-
ments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et composants tels que le compres-
seur, le ventilateur, le chauffage, le dégi-
vrage, l'éclairage, l'affichage, etc., fonc-
tionneront en fonction des besoins, avec
une consommation d'énergie minimale.

• En cas de plusieurs options, les étagères
en verre doivent être placées de manière
à ne pas obstruer les aérations situées
sur la paroi arrière et, de préférence, de
façon à ce que ces aérations restent
sous l'étagère. Cette configuration peut
contribuer à améliorer la circulation de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir ci-dessous pour le rangement.

• Pour des performances optimales, la
congélation rapide peut être utilisée (si
disponible), 24 heures avant de placer les
aliments frais au congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour la fonction de congélation ra-
pide après le placement des aliments
frais au congélateur. Au bout d'un certain
temps, la fonction de congélation rapide
se désactive automatiquement.

• Lors de la congélation d'une petite quan-
tité d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée après un cer-
tain temps afin de réaliser des écono-
mies d'énergie.

• Selon les caractéristiques du produit, la
décongélation des aliments surgelés
dans le compartiment réfrigérateur per-
mettra de réaliser des économies d'éner-
gie et de préserver la qualité des ali-
ments.

• Pour charger un maximum d'aliments
dans le compartiment congélateur de
votre appareil, retirez les tiroirs supé-
rieurs et placez les aliments sur les éta-
gères en fil métallique ou en verre.

• Conservez les aliments au réfrigérateur
en respectant les conditions de conser-
vation appropriées afin d'économiser de
l'énergie.

• Les emballages alimentaires ne doivent
pas être en contact direct avec le capteur
de température situé dans le comparti-
ment congélateur.

5.2  Première utilisation
Avant d'utiliser votre produit, assurez-vous
que les préparatifs nécessaires sont effec-
tués conformément aux instructions des
sections « Consignes de sécurité » et « Ins-
tallation ».
• Attendez au moins 2 heures avant d'utili-

ser le produit, afin de garantir une effica-
cité de réfrigération optimale.

• Laissez l'appareil fonctionner pendant 6
heures sans y placer d'aliments et veillez
à ce que la porte reste aussi fermée que
possible.

• Les variations de température provo-
quées par l'ouverture et la fermeture de la
porte pendant l'utilisation du produit
peuvent normalement entraîner de la
condensation sur les étagères de la
porte/du corps et sur la verrerie placée à
l'intérieur du produit.

• Un bruit se fera entendre lorsque le com-
presseur se mettra en marche. Il est nor-
mal que l'appareil fasse du bruit même si
le compresseur ne fonctionne pas, car du
fluide et du gaz peuvent être comprimés
dans le système de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant du pro-
duit soient chauds. Ces zones sont
conçues pour se réchauffer afin d'éviter
la condensation.

• Sur certains modèles, le panneau lumi-
neux s'éteint automatiquement une mi-
nute après la fermeture de la porte. Il se
réactive à l'ouverture de la porte ou à la
pression d'un bouton.
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5.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

6 Utilisation du produit
Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
• Ce produit ne doit être utilisé que pour la

conservation des aliments.
• Si vous vous absentez de votre domicile

pendant une période prolongée (par
exemple, en vacances) et que vous n'utili-
sez pas la machine à glaçons ni le distri-
buteur d'eau, fermez le robinet d'arrivée
d'eau. Sinon, une fuite d'eau pourrait se
produire.

• De légères variations de brillance
peuvent être observées sur les surfaces
en acier inoxydable en raison du proces-

sus de fabrication et des caractéristiques
intrinsèques du matériau. Ceci est nor-
mal et n'affecte pas les performances du
produit.

Arrêt du produit
• Retirez les aliments pour éviter les

odeurs.
• Attendez que la glace fonde, nettoyez l'in-

térieur et laissez-le sécher en laissant les
portes ouvertes pour éviter d'endomma-
ger les plastiques intérieurs.
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7 Panneau de commande du produit

1

2

3

4

5

67

8

9

10

1 * Indicateur d'état d'erreur 2 * Indicateur d'économie d'énergie (af-
fichage éteint)

3 * Bouton sans fil 4 * Bouton de réglage de la tempéra-
ture du compartiment réfrigérateur

5 * Bouton de réglage de la tempéra-
ture du compartiment congélateur

6 * Bouton du module d'élimination des
odeurs

7 * Bouton de congélation rapide 8 * Bouton de conversion de cabine
9 Fonction d'arrêt automatique du

compartiment réfrigérateur (jours fé-
riés)

10 * Bouton de réinitialisation des para-
mètres de connexion sans fil

Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
Les fonctions audio et visuelles du tableau
de bord vous aident à utiliser votre produit.
*Facultatif Les fonctions affichées sont op-
tionnelles ; les fonctions présentes sur le
tableau de bord de votre produit peuvent
différer en forme et en emplacement.

1. Indicateur d'état d'erreur
Ce voyant s'allume lorsque le réfrigérateur
ne refroidit pas suffisamment ou en cas
d'erreur de capteur. La lettre « E » s'affiche
sur l'écran de température du comparti-
ment congélateur, et des chiffres (1, 2, 3,
etc.) apparaissent sur celui du comparti-
ment réfrigérateur. Ces chiffres informent
le technicien de la nature de l'erreur. Un
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point d'exclamation peut s'allumer briève-
ment si vous placez des aliments chauds
dans le compartiment congélateur ou si
vous laissez la porte ouverte trop long-
temps. Ceci n'est pas un dysfonctionne-
ment ; le voyant s'éteint une fois les ali-
ments refroidis ou après avoir appuyé sur
un bouton.
2. Indicateur d'économie d'énergie (affi-
chage éteint)
Lorsque les portes du produit ne sont ni ou-
vertes ni fermées, le mode économie
d'énergie s'active automatiquement et le
symbole correspondant s'allume. En mode
économie d'énergie, toutes les icônes à
l'écran, à l'exception du symbole correspon-
dant, s'éteignent. Si un bouton est enfoncé
ou si une porte est ouverte pendant que le
mode économie d'énergie est actif, celui-ci
se désactive et les icônes à l'écran re-
prennent leur aspect normal. Le mode éco-
nomie d'énergie est activé par défaut et ne
peut pas être désactivé.
3. *Bouton sans fil
Lorsque la connexion sans fil est désacti-
vée, maintenir le bouton enfoncé pendant 3
secondes fera clignoter lentement l'icône
de connexion sans fil à l'écran (à intervalles
de 0,5 seconde). Ceci lance la configuration
alternative du réseau domestique pour le
produit.
Une fois la connexion sans fil établie avec
le produit, l'icône de connexion sans fil
reste allumée en permanence. Après la
configuration initiale, appuyez brièvement
sur le bouton pour activer la connexion
sans fil. Lorsque la connexion est active,
maintenez le bouton enfoncé pendant 3 se-
condes pour la désactiver.
L'icône de connexion sans fil clignote rapi-
dement (à intervalles de 0,2 seconde) jus-
qu'à ce que la connexion soit établie. Une
fois la connexion active, l'icône du réseau
sans fil reste allumée en permanence. Si la
connexion ne s'établit pas pendant une pé-
riode prolongée, vérifiez vos paramètres de
connexion et consultez la section « Dépan-

nage » du manuel d'utilisation. L'application
HomeWhiz est indispensable pour la
connexion sans fil. Les étapes de configu-
ration sont expliquées dans l'application
lors de l'installation. Vous pouvez accéder
à l'application en scannant le code QR figu-
rant sur l'étiquette HomeWhiz du produit.
L'application est disponible sur l'App Store
pour les appareils iOS et sur le Play Store
pour les appareils Android. Pour plus d'in-
formations… https://www.homewhiz.com/ Vi-
sitez l'adresse .
4. Bouton de réglage de la température
du compartiment réfrigérateur
La température du compartiment réfrigéra-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment réfri-
gérateur peut être réglée sur 8 °C, 7 °C, 6
°C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C et 1 °C.
5. Bouton de réglage de la température
du compartiment congélateur
La température du compartiment congéla-
teur est réglable. En appuyant sur le bou-
ton, la température du compartiment
congélateur peut être réglée sur -18 °C, -19
°C, -20 °C, -21 °C, -22 °C, -23 °C ou -24 °C.
6. Bouton du module d'élimination des
odeurs
Pour activer/désactiver la fonction anti-
odeurs, maintenez ce bouton enfoncé pen-
dant 3 secondes. L'icône du module anti-
odeurs s'allume lorsque la fonction est acti-
vée. Le module anti-odeurs fonctionne
alors par intermittence.
7.*Bouton de congélation rapide
Lorsque vous appuyez sur le bouton de
congélation rapide, l'icône correspondante
s'allume et la fonction est activée. La tem-
pérature du compartiment congélateur est
alors réglée à -27 °C. Pour désactiver la
fonction, appuyez de nouveau sur le bou-
ton. La congélation rapide se désactive au-
tomatiquement. Si vous souhaitez congeler
une grande quantité d'aliments frais, ap-
puyez sur le bouton de congélation rapide
avant de les placer dans le compartiment
congélateur.

https://www.homewhiz.com/
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8.*Bouton de conversion de cabine
Une pression de 3 secondes sur le bouton
de conversion permet de passer successi-
vement des modes réfrigérateur, arrêt et
congélateur. En mode réfrigérateur, la tem-
pérature du compartiment est réglée à 4 °C.
En mode arrêt, l'affichage de la température
indique « - - ».
9.*Bouton de fonction d'arrêt du com-
partiment réfrigérateur (jours fériés)
Appuyez sur le bouton pendant 3 secondes
pour activer la fonction vacances. Le mode
vacances s'activera et le symbole vacances
s'allumera. L'affichage de la température
du compartiment réfrigérateur indiquera « -
- » et le réfrigérateur ne refroidira pas. Il est
déconseillé de conserver des aliments
dans le compartiment réfrigérateur lorsque
cette fonction est activée. Les autres com-
partiments continueront de refroidir à leur
température de consigne. Pour désactiver
cette fonction, appuyez de nouveau sur le
bouton pendant 3 secondes.
10.*Bouton de réinitialisation des para-
mètres de connexion sans fil
Pour réinitialiser les paramètres sans fil,
maintenez enfoncés simultanément les
boutons Quick Freeze et Wireless pendant
3 secondes. Lorsque les paramètres sans

fil sont réinitialisés aux valeurs d'usine,
toutes les informations utilisateur saisies
lors de la configuration seront effacées.

Alerte aux températures élevées
Si la température du compartiment congé-
lateur est trop élevée, l'affichage de la tem-
pérature du réfrigérateur clignotera avec
les valeurs de consigne (« - - ») et une
alarme retentira. Cela peut se produire si le
congélateur devient trop chaud après une
coupure de courant. Dans ce cas, la tempé-
rature la plus élevée enregistrée dans le
compartiment congélateur s'affichera jus-
qu'à ce qu'un bouton soit enfoncé. Si l'affi-
chage est électronique, la température
réelle sera indiquée. Sinon, les valeurs de
consigne clignoteront et l'alarme retentira.
Pour désactiver l'alarme, appuyez sur n'im-
porte quel bouton d'affichage.

 *
La température du compartiment réfrigéra-
teur est réglable de 1 à 8 °C, et celle du
compartiment congélateur de -24 à -15 °C.
Les valeurs de température réglables
peuvent varier selon les spécifications du
produit, à condition de rester dans ces
plages.

8 Utilisation de votre appareil
8.1 Conservation des aliments au

réfrigérateur
Conservation des aliments dans les ré-
frigérateurs et les compartiments réfri-
gérés
• L’ouverture et la fermeture fréquentes de

la porte du compartiment, ou le fait de la
laisser ouverte pendant de longues pé-
riodes, peuvent entraîner une hausse si-
gnificative de la température à l’intérieur
du compartiment, réduisant ainsi la durée
de conservation des aliments et provo-
quant leur détérioration.

• Pour éviter toute altération de l'odeur et
du goût, les aliments doivent être conser-
vés dans des récipients hermétiques.

• Pour un refroidissement plus efficace et
uniforme, espacez suffisamment les ali-
ments pour permettre à l'air froid de cir-
culer entre eux.

• Laissez un espace entre les aliments et
la paroi intérieure pour permettre à l'air
de circuler. Si vous placez les aliments
contre la paroi du fond, ils risquent de ge-
ler.

• Laissez les aliments chauds et cuits re-
froidir à température ambiante avant de
les mettre au réfrigérateur. Vous pouvez
ensuite placer les aliments tièdes sur les
étagères inférieures de votre réfrigéra-
teur. Conservez les aliments tièdes à
l'écart des aliments périssables.
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• Veillez tout particulièrement à ne pas mé-
langer les aliments congelés avec les ali-
ments frais.

• Décongelez vos aliments surgelés dans
le compartiment réfrigérateur. Vous pour-
rez ainsi utiliser ces aliments congelés
pour refroidir le compartiment et écono-
miser de l'énergie.

• Conserver des fruits tropicaux non mûrs
(mangues, melons variés, papayes, ba-
nanes, ananas) au réfrigérateur accélère
leur mûrissement. Cela réduit leur durée
de conservation et est donc déconseillé.

• Les oignons, l'ail, le gingembre et autres
légumes racines doivent être conservés
dans un endroit frais et sombre, et non
au réfrigérateur.

• Si vous constatez que des aliments dans
votre réfrigérateur sont avariés, jetez-les
et nettoyez tous les accessoires qui ont
été en contact avec eux.

• Pour refroidir rapidement les grands
plats mijotés comme les soupes et les
ragoûts, vous pouvez les répartir dans
des récipients peu profonds et les
conserver au réfrigérateur.

• Tenir les aliments non emballés à l'écart
des œufs.

• Conservez les fruits et légumes séparé-
ment et rangez tous les types ensemble
(par exemple, les pommes avec les
pommes, les carottes avec les carottes).

• Retirez les légumes verts du sac en plas-
tique, enveloppez-les dans du papier ab-
sorbant ou un torchon, puis placez-les au
réfrigérateur. Si vous lavez ce type d'ali-
ments avant de les mettre au réfrigéra-
teur, pensez à bien les sécher.

• Vous pouvez créer un environnement hu-
mide tout en permettant la circulation de
l'air en conservant les fruits et légumes
sujets au dessèchement dans des sacs
en plastique perforés ou à ouverture
large.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, les aliments dans tous
les compartiments resteront frais plus
longtemps si votre produit est réglé sur
les valeurs indiquées dans le tableau des
valeurs de réglage recommandées.

Conservation des aliments dans le compartiment réfrigéré
Rangez les aliments à différents endroits en fonction de leurs caractéristiques :

Nourriture Emplacement

Œuf étagère de porte

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment réfrigéré (petit-déjeu-
ner) / compartiment froid

Fruits, légumes et verdures Compartiment à fruits et légumes, tiroir à légumes.

Viandes fraîches, volailles, poissons, charcuteries, plats cui-
sinés.

Si disponible, un tiroir réfrigéré (petit-déjeuner) / com-
partiment réfrigérateur

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves
et cornichons. étagères supérieures ou étagère de porte

Boissons, bouteilles, condiments et en-cas. étagère de porte

Stocker les aliments dans le compartiment
congélateur
• Vous pouvez obtenir un refroidissement

plus rapide en activant la fonction Congé-
lation rapide 4 à 6 heures avant la congé-
lation.

• Laissez les aliments chauds atteindre la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions suffisamment impor-
tantes pour chaque portion et congelés
dans des emballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les mettre au congéla-
teur.
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• Pour éviter que les aliments ne se pé-
riment, inscrivez la date de congélation,
la durée de conservation et le nom de
l'aliment sur l'emballage, en fonction des
durées de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments dé-
congelés. Les aliments décongelés ne
peuvent être recongelés que s'ils sont
cuits. Il est dangereux de consommer
des aliments frais décongelés puis re-
congelés sans les avoir cuits.

• Lors de la congélation d'aliments frais,
évitez tout contact entre les aliments
frais et les aliments déjà congelés. Sinon,
les aliments congelés décongeleront.

Conservation des aliments congelés
• Lors de la conservation des aliments,

veuillez respecter les durées de conser-
vation indiquées dans ces instructions.

• Pour préserver la qualité des aliments,
essayez de réduire au maximum le délai
entre l'achat et le stockage.

• Achetez des aliments surgelés conservés
à -18°C ou moins.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage contient de la glace ou des sub-
stances similaires. Cela signifie que le
produit a peut-être partiellement décon-
gelé puis recongelé. La température in-
flue sur la qualité des aliments.

• Conservez les aliments pendant la durée
recommandée par le fabricant. Ne sortez
du congélateur que la quantité néces-
saire.

• Sauf en cas de conditions environnemen-
tales extrêmes, si votre produit est réglé
selon les valeurs spécifiées dans le ta-
bleau des valeurs de réglage recomman-
dées, les aliments resteront frais plus
longtemps aussi bien dans le comparti-
ment réfrigérateur que dans le comparti-
ment congélateur.

• Les fruits et légumes frais peuvent par-
tiellement geler si le compartiment des
aliments frais est réglé sur une tempéra-
ture plus basse.

• Le compartiment à deux étoiles est adap-
té aux aliments pré-congelés. On peut y
conserver des crèmes glacées et des gla-
çons.

• Congelez les aliments uniquement dans
le compartiment 4 étoiles.
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Produits car-
nés

Veau

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

6-8

Écaillé En petits morceaux 6-8

Schnitzel, côte-
lettes

En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés ou en les enveloppant individuellement dans
du film plastique.

6-8

Mouton

Hacher
En plaçant du papier aluminium entre les morceaux de
viande ou en les enveloppant individuellement dans du
film plastique.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

4-8

Écaillé
En emballant la viande hachée dans un sac de congéla-
tion ou en l'enveloppant hermétiquement dans du film
plastique.

4-8

Bœuf

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac de
congélation ou en les enveloppant hermétiquement
dans du film plastique.

8-12

Steak
Découpez-les en morceaux de 2 cm d'épaisseur et pla-
cez du papier aluminium entre eux ou enveloppez-les
hermétiquement dans du film plastique.

8-12

Écaillé En petits morceaux 8-12

viande bouillie En le conditionnant en petites portions dans des sacs
de congélation. 8-12

Hacher Non assaisonnés, en emballages plats. 1-3

Abats (parties) En morceaux 1-3

Saucisse - Salami Même s'il est dans un étui, il doit être emballé. 1-3

Jambon En plaçant du papier aluminium entre les morceaux
tranchés. 2-3

volailles et
gibiers

Poulet et dinde Emballé dans du papier aluminium 4-6

Oie Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Canard Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg). 4-6

Cerf, lapin, chevreuil
Enveloppez dans du papier aluminium (les portions ne
doivent pas dépasser 2,5 kg et les arêtes doivent être
retirées).

6-8
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Viandes et poissons Méthode de préparation

Durée de sto-
ckage la plus
longue

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d'eau douce
(truite, carpe, brochet, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l'intérieur et les
écailles, il convient de le laver et de le sécher, et de cou-
per la queue et la tête si nécessaire.

2

Poissons maigres (bar, tur-
bot, sole) 4-6

Poissons gras (bonite, ma-
quereau, tassergal, rouget,
anchois)

2-4

fruits de mer Nettoyés et emballés. 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou
en plastique. 2-3

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

Légumes et fruits Méthode de préparation

Durée de
stockage la
plus longue

(mois)

haricots grimpants Après avoir lavé et coupé en petits morceaux, blanchir pendant 3
minutes. 10-13

Pois Après nettoyage et lavage, blanchir pendant 2 minutes. 10-12

Chou Après le nettoyage, blanchir pendant 1 à 2 minutes. 6-8

Carotte Après le nettoyage et la découpe, blanchir pendant 3 à 4 minutes. 12

Poivre Après avoir coupé la tige, l'avoir fendue en deux et avoir retiré les
graines, blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

Épinard Après lavage et nettoyage, blanchir pendant 2 minutes. 6-9

poireau Après avoir haché, blanchir pendant 5 minutes. 6-8

Chou-fleur Séparez les feuilles, coupez le centre en morceaux, puis blanchis-
sez-le dans un peu d'eau citronnée pendant 3 à 5 minutes. 10-12

Aubergine Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez pendant
4 minutes. 10-12

Courgette Après lavage, coupez en morceaux de 2 cm et blanchissez-les pen-
dant 2 à 3 minutes. 8-10

Champignon Faites-les légèrement revenir dans de l'huile et arrosez-les de jus
de citron. 2-3

Maïs doux Après le nettoyage, emballez-les avec l'épi ou en morceaux indivi-
duels. 12

Pommes et poires Pelez la peau, tranchez-la et blanchissez-la pendant 2 à 3 minutes. 8-10

abricots et pêches Coupez-le en deux et retirez les graines. 4-6

Fraises et framboises En lavant et en triant 8-12

fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre au récipient 12

Prune, cerise, griotte Après lavage et retrait des tiges 8-12

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »
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Produits laitiers Méthode de préparation Durée maximale de sto-
ckage (mois)

Conditions de stockage

Fromage (à l'exception du
fromage feta)

En tranches, avec du pa-
pier aluminium entre
chaque.

6-8

Pour une conservation à court
terme, il peut être laissé dans
son emballage d'origine. Pour
une conservation à long terme, il
convient également de l'envelop-
per dans du papier aluminium ou
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son emballage d'origine ou

ses contenants en plastique

« Les durées de conservation indiquées
dans le tableau sont basées sur une tempé-
rature de stockage de -18 °C. »

« La quantité d'aliments frais pouvant être
congelés dans un délai précis est indiquée
sur l'étiquette. »

Compartiment congélateur

Paramètre

Compartiment réfrigéré

Paramètre

Remarques

-22°C 2°C

Il s'agit du réglage par défaut recom-
mandé. Ce réglage est recommandé
si la température ambiante est infé-
rieure à 30 °C.

-22 ou -24 °C 4°C
Ces réglages sont recommandés
pour des températures ambiantes su-
périeures à 30 °C.

Congélation rapide 4°C

Utilisez cet appareil pour congeler
vos aliments rapidement. Une fois le
processus terminé, les réglages du
produit reviendront à leur état initial.

-18°C ou moins 2°C

Utilisez ces réglages si vous pensez
que le compartiment réfrigéré n'est
pas suffisamment froid en raison de
la température ambiante ou d'ouver-
tures fréquentes de la porte.

Congélation rapide
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant d'y placer vos ali-
ments frais.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez les aliments que vous
souhaitez congeler sur la deuxième
étagère, celle qui a une capacité de
congélation plus élevée.

3. Une fois la fonction de congélation ra-
pide activée, elle s'annule automatique-
ment après un certain temps.

Informations sur le congélateur
Selon la norme IEC 62552, pour chaque vo-
lume de 100 litres du compartiment congé-
lateur, le produit doit pouvoir congeler 4,5

kg d'aliments à une température ambiante
de 25 °C pendant 24 heures à -18 °C ou
moins.
Les aliments ne peuvent être conservés
pendant de longues périodes qu'à des tem-
pératures de -18°C et inférieures.
Vous pouvez conserver la fraîcheur des ali-
ments pendant des mois (dans un congéla-
teur à des températures de -18°C et infé-
rieures).
Les aliments à congeler ne doivent pas être
mis en contact avec des aliments déjà
congelés afin d'éviter une décongélation
partielle.
Pour prolonger la durée de conservation
des légumes surgelés, blanchissez-les et
égouttez-les. Placez-les ensuite dans des
récipients hermétiques et mettez-les au



FR / 83

congélateur. Les bananes, les tomates, la
laitue, le céleri, les œufs durs et les
pommes de terre ne se congèlent pas. La
congélation de ces aliments altère leur va-
leur nutritionnelle et leurs qualités gusta-
tives. Il n'y a aucun risque de détérioration
susceptible de nuire à la santé.
Placement alimentaire
Étagères du compartiment congélateur :
Divers aliments surgelés tels que viande,
poisson, crème glacée, légumes, etc.
Étagères du réfrigérateur : Aliments en
pots, plats couverts et récipients couverts,
œufs (dans un récipient couvert)
Étagères de porte du réfrigérateur : Petits
aliments ou boissons emballés
Conservation des légumes : Légumes et
fruits
Compartiment réfrigéré : Produits de char-
cuterie (articles pour le petit-déjeuner, pro-
duits carnés à consommer rapidement)

8.2 Compartiment pour aliments
frais

Le compartiment réfrigérateur de ce pro-
duit est spécialement conçu pour conser-
ver la fraîcheur des légumes sans les des-
sécher. À cette fin, un flux d'air froid est
concentré à l'intérieur du compartiment.
Rangez vos fruits et légumes dans ce com-
partiment.

8.3 Compartiment réfrigéré pour
produits laitiers

Compartiment réfrigéré/produits laitiers
Le compartiment réfrigéré/produits laitiers
permet d'atteindre des températures plus
basses. Utilisez-le pour les charcuteries
(salami, saucisses, etc.) et les produits lai-
tiers nécessitant une conservation au froid,
ou pour la viande, la volaille ou le poisson à
consommer rapidement. Il n'est pas adapté
à la conservation des fruits et légumes
dans ce compartiment.

8.4 La zone de stockage de la glace
Récipient à glace

Le seau à glace vous permet de prendre fa-
cilement de la glace dans le réfrigérateur.
Utilisation du seau à glace
1. Sortez le seau à glace du comparti-

ment congélateur.
2. Remplissez le seau à glace avec de

l'eau.
3. Placez le seau à glace dans le compar-

timent du congélateur. Les glaçons se-
ront prêts après environ deux heures.

4. Sortez le seau à glace du comparti-
ment congélateur et penchez-vous lé-
gèrement sur le support que vous allez
servir. La glace se verse facilement
dans le récipient de service.

8.5 Inversion du sens d'ouverture
de la porte

Le sens d'ouverture de la porte de votre ré-
frigérateur peut être inversé en fonction de
l'endroit où vous le placez. En cas de be-
soin, vous devez absolument appeler le ser-
vice agréé le plus proche.

8.6 Alarme porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
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de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est  de
nouveau retardée (entre 60 s et 120 s) si
l'on appuie sur n'importe quelle touche de
l'écran (le cas échéant). Vous pouvez re-
nouveler l'opération plusieurs fois.​Lorsque
la porte de l'appareil est fermée, l'alarme
d'ouverture de porte est annulée.

8.7 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

8.8 Vérification active
Active Check est une fonction de contrôle
intelligent qui surveille en permanence
l'état de votre produit grâce à l'intelligence
artificielle. Elle identifie les problèmes po-
tentiels avant même qu'ils ne surviennent
et vous en informe. Ainsi, les performances
de votre produit sont toujours optimales et
les dysfonctionnements inattendus sont
évités. Pour qu'Active Check fonctionne,
votre produit doit être connecté à Internet
via l'application HomeWhiz.

8.9  Ventilateur
Le ventilateur est conçu pour assurer une
répartition et une circulation homogènes de
l'air froid à l'intérieur de votre réfrigérateur.
Sa durée de fonctionnement peut varier se-
lon les spécifications de votre appareil.
Sur certains produits, le ventilateur ne fonc-
tionne qu'en conjonction avec le compres-
seur, tandis que sur d'autres, le système de
contrôle détermine quand il fonctionnera
en fonction des besoins de refroidisse-
ment.
Ne bloquez pas l'avant du ventilateur avec
de la nourriture (le cas échéant).

8.10 Gestion de l'énergie
Votre produit est doté d'une fonction de
gestion de la consommation d'énergie.
Pour que cette fonction soit opérationnelle,
votre produit doit être ajouté à l'application
HomeWhiz et connecté à Internet.
Vous pouvez suivre les informations de
consommation de votre appareil grâce au
panneau de gestion de l'énergie HomeW-
hiz.
Vous pouvez consulter les informations de
consommation de votre produit intelligent
selon différentes périodes. * Vous pouvez
la contrôler et économiser de l'argent en
suivant les suggestions visant à réduire
votre consommation.
* Les valeurs de consommation indiquées
sur l'étiquette du produit sont obtenues
dans des conditions de laboratoire stan-
dard. Les valeurs de consommation affi-
chées dans l'application HomeWhiz sont
données à titre indicatif uniquement et
peuvent différer des valeurs de consomma-
tion réelles en fonction des conditions d'uti-
lisation et du climat.
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8.11  Technologie de l'intelligence
artificielle (IA)

Fonctionnalité d'intelligence artificielle
Votre produit intègre l'intelligence artifi-
cielle. Pour que cette fonctionnalité soit
opérationnelle, votre produit doit être ajouté
à l'application HomeWhiz et connecté à In-
ternet.
Dans l'application HomeWhiz, vous pouvez
activer ou désactiver la fonction d'IA depuis
la page des fonctions d'assistance de votre
produit.

Grâce à sa technologie autonome, votre
produit s'adapte à vos habitudes d'utilisa-
tion et offre une haute efficacité énergé-
tique.  * Elle permet de réaliser jusqu'à 20 %
d'économies.
* Les économies indiquées sont obtenues
dans des conditions de laboratoire stan-
dard. Vos économies réelles peuvent varier
en fonction de vos conditions d'utilisation
et du climat.

8.12 Bacs à œufs
• Vous pouvez placer le bac à œufs dans

les balconnets de porte ou sur une
clayette de votre choix, de préférence en
partie basse (Zone la plus froide).Ne pla-
cez jamais le porte-œuf sur le comparti-
ment congélateur.

9 Entretien et nettoyage
z d’abord les « Consignes de sécurité » !
• Débranchez votre appareil avant de le

nettoyer.
• La poussière accumulée sur la grille d'aé-

ration située à l'arrière de l'appareil doit
être enlevée (sans ouvrir le couvercle) au
moins une fois par an. Le nettoyage doit
être effectué avec un chiffon sec.

• Veillez à ne pas laisser d'eau pénétrer
dans le boîtier de la lampe et les autres
composants électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Videz le véhicule pour retirer les
étagères de porte et de carrosserie. Sou-
levez les étagères de porte pour les reti-
rer. Après les avoir nettoyées et séchées,
remettez-les en place en les faisant glis-
ser de haut en bas.

• N’utilisez jamais d’eau chlorée ni de pro-
duits nettoyants chlorés pour nettoyer la
surface extérieure du produit ou les
pièces chromées. Le chlore provoque la
rouille sur ces types de surfaces métal-
liques.

• Pour éviter que les impressions sur la
partie en plastique ne se décollent ou ne
se déforment, n'utilisez pas d'outils poin-
tus ou abrasifs, de savon, de produits
ménagers, de détergents, d'essence, de

produits de polissage, etc. Pour le net-
toyage, utilisez un chiffon doux imbibé
d'eau tiède et séchez.

• Sur tous les produits, à l'exception des
No-Frost, des gouttes d'eau ou une épais-
seur jusqu'à un doigt de givre peut appa-
raître sur le mur de froid (à l'arrière du
produit). Laisser l'appareil dégivrer seul
sans aucune action mécanique ou chi-
mique. Ne pas appliquer de produits gras
ou de produits contenant un corps gras.

• Utilisez uniquement un chiffon en micro-
fibre légèrement humide pour nettoyer la
surface extérieure du produit. Les
éponges et autres types de chiffons de
nettoyage peuvent provoquer des
rayures.

• Pour nettoyer les surfaces intérieures du
produit, lavez toutes les pièces amo-
vibles avec une solution douce de savon,
d'eau et de bicarbonate de soude. Rincez
abondamment et séchez complètement.
Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas
dans les lampes ni dans le panneau de
commande.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ou d’autres nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.
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Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un nettoyant non abrasif pour acier
inoxydable et appliquez-le avec un chiffon
doux non pelucheux. Pour polir, essuyez dé-
licatement la surface avec un chiffon en mi-
crofibre légèrement humidifié et utilisez un
tampon de polissage sec. Suivez toujours
le sens du grain de l'acier inoxydable.
Prévenir les mauvaises odeurs
Aucune substance susceptible de provo-
quer des odeurs n'est utilisée dans la fabri-
cation de votre produit. Cependant, des
odeurs peuvent apparaître en cas de sto-

ckage inadéquat des aliments ou de net-
toyage insuffisant de la surface intérieure
du produit.
• Pour éviter ce problème, nettoyez avec

de l'eau bicarbonatée tous les 15 jours.
• Conservez les aliments dans des réci-

pients hermétiques, car les micro-orga-
nismes libérés par les aliments ouverts
peuvent provoquer de mauvaises odeurs.

• Ne stockez jamais d'aliments périmés ou
avariés dans votre produit.

Protection des surfaces plastiques
En cas de déversement d'huile sur des sur-
faces en plastique, nettoyez-les immédiate-
ment à l'eau chaude, car l'huile peut endom-
mager la surface.

10  Dépannage
Lisez d'abord les « consignes de sécurité » !
Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-
près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez jamais de réparer vous-même un
produit défectueux.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche n'est pas complètement enfon-

cée dans la prise. >>> Insérez la fiche de
manière à ce qu'elle soit complètement
enfoncée dans la prise.

• Le fusible de la prise où l'appareil est
branché, ou le fusible principal, a sauté.
>>> Vérifiez le fusible.

Condensation sur la paroi latérale du
compartiment réfrigérateur.
• La porte a été ouverte et fermée trop sou-

vent. >>> Veuillez éviter d'ouvrir et de fer-
mer trop fréquemment la porte du pro-
duit.

• L'environnement est très humide. >>> Ne
pas installer le produit dans des environ-
nements très humides.

• Les aliments contenant des liquides
peuvent être conservés dans des réci-
pients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments contenant des liquides dans des
récipients fermés.

• La porte du produit était restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte du produit ou-
verte trop longtemps.

• Le thermostat est réglé trop froid. >>> Ré-
glez le thermostat sur la température ap-
propriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure de courant soudaine

ou si la prise est débranchée puis rebran-
chée, le thermostat de protection du
compresseur se déclenchera car la pres-
sion du gaz dans le circuit de refroidisse-
ment ne sera pas encore équilibrée. L'ap-
pareil devrait redémarrer après environ 6
minutes. Si ce n'est pas le cas après ce
délai, veuillez contacter le service après-
vente.

• L'appareil est en cours de dégivrage. >>>
Ceci est normal pour un produit à dégi-
vrage entièrement automatique. Le cycle
de dégivrage se produit périodiquement.

• L'appareil n'est pas branché. >>> Veuillez
vérifier que la prise est bien branchée.
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• Les réglages de température sont incor-
rects. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• L'alimentation électrique est coupée. >>>
Le produit fonctionnera normalement
une fois le courant rétabli.

Le bruit de fonctionnement du réfrigéra-
teur augmente lorsqu'il est en marche.
• Les performances du produit peuvent va-

rier en fonction des variations de la tem-
pérature ambiante. Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne trop souvent
ou trop longtemps.
• Le nouveau produit peut être plus grand

que l'ancien. Les produits plus grands
durent plus longtemps.

• La température ambiante peut être éle-
vée. >>> Il est normal que l'appareil fonc-
tionne plus longtemps dans des environ-
nements chauds.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Lorsqu'il est bran-
ché pour la première fois ou que de nou-
veaux aliments sont ajoutés, le temps né-
cessaire pour atteindre la température de
consigne est plus long. Ceci est normal.

• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes pendant de
longues périodes. >>> L'air chaud qui
entre prolonge le fonctionnement de l'ap-
pareil. Évitez d'ouvrir les portes trop sou-
vent.

• Il se peut que la porte du réfrigérateur
soit restée entrouverte. >>> Vérifiez que
les portes sont bien fermées.

• L'appareil est réglé sur une température
très basse. >>> Augmentez la tempéra-
ture de l'appareil et attendez qu'il l'at-
teigne.

• Le joint de la porte du réfrigérateur peut
être sale, usé, cassé ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint. Un
joint de porte endommagé ou cassé obli-

gera l'appareil à fonctionner plus long-
temps pour maintenir la température ac-
tuelle.

La température du congélateur est trop
basse, mais celle du réfrigérateur est
adéquate.
• La température du compartiment congé-

lateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment congélateur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est trop
basse, mais celle du congélateur est
adéquate.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

Les aliments conservés dans les tiroirs
du réfrigérateur gèlent.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée sur une valeur très
basse. >>> Augmentez la température du
compartiment réfrigérateur et vérifiez.

La température dans le réfrigérateur ou
le congélateur est trop élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est peut-être réglée trop haut. Ce
réglage influe sur la température du com-
partiment congélateur. Essayez de régler
la température du réfrigérateur ou du
congélateur et attendez que la tempéra-
ture dans l'un des compartiments at-
teigne un niveau satisfaisant.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent.

• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.

• Il se peut que l'appareil ait été branché ré-
cemment ou que de nouveaux aliments
aient été ajoutés. >>> Ceci est normal.
Lorsqu'un appareil est branché pour la
première fois ou que de nouveaux ali-
ments sont ajoutés, le temps nécessaire
pour atteindre la température de
consigne est plus long que d'habitude.
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• Ce produit a peut-être récemment été
servi avec une grande quantité d'aliments
chauds. >>> Ne servez pas d'aliments
chauds dans ce produit.

Secousses ou bruits.
• Le sol n'est ni plat ni stable. >>> Si le pro-

duit vacille lorsqu'on le déplace lente-
ment, ajustez ses pieds pour le stabiliser.
Assurez-vous également que le sol est
suffisamment stable pour supporter son
poids.

• Les objets posés sur le produit peuvent
être à l'origine du bruit. >>> Retirez tout
objet du produit.

• Le produit émet des bruits tels que des
fuites ou des projections de liquide.

• En raison du principe de fonctionnement
du produit, des flux de liquide et de gaz
se produisent. >>> Ceci est normal et ne
constitue pas un dysfonctionnement.

Le produit produit un bruit de vent.
• Un ventilateur est utilisé pour refroidir le

produit. Ceci est normal et ne constitue
pas un dysfonctionnement.

De la condensation se forme sur les pa-
rois internes du produit.
• Par temps chaud et humide, le givrage et

la condensation augmentent. Ce phéno-
mène est normal et ne constitue pas un
dysfonctionnement.

• Les portes ont été ouvertes fréquemment
ou sont restées ouvertes trop longtemps.
>>> N'ouvrez pas les portes trop souvent
et fermez-les si elles sont ouvertes.

• La porte est peut-être entrouverte. >>>
Fermez complètement la porte.

De la condensation se forme à l'exté-
rieur du produit ou entre les portes.
• L'air peut être humide, ce qui est tout à

fait normal par temps humide. La
condensation disparaît lorsque l'humidité
diminue.

L'intérieur du produit sent mauvais.
• Le nettoyage régulier n'a pas été effec-

tué. >>> Nettoyez régulièrement l'intérieur
du produit avec une éponge, de l'eau
chaude ou une solution de bicarbonate
de soude.

• Certains contenants ou matériaux d'em-
ballage peuvent dégager des odeurs. >>>
Utilisez des contenants ou des matériaux
d'emballage inodores.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes libérés par les ali-
ments conservés dans des récipients ou-
verts peuvent provoquer des odeurs
désagréables.

• Retirez du produit tout aliment périmé ou
avarié.

La porte ne se ferme pas.
• Il se peut que des emballages alimen-

taires empêchent la porte de se fermer.
>>> Déplacez les emballages qui
bloquent la porte.

• Le produit risque de ne pas tenir parfaite-
ment droit au sol. >>> Ajustez les pieds
pour équilibrer le produit.

• Le sol n'est ni de niveau ni stable. >>> As-
surez-vous que le sol est de niveau et
suffisamment stable pour supporter le
produit.

Les bacs à légumes sont exigus.
• Il se peut que des aliments touchent le

haut du tiroir. >>> Rangez les aliments
dans le tiroir.

La surface du produit est chaude.
• Pendant le fonctionnement de votre pro-

duit, vous pourriez constater des tempé-
ratures élevées entre les deux portes, sur
les panneaux latéraux et au niveau de la
grille arrière. Ceci est normal et ne néces-
site aucune intervention.

Le ventilateur continue de fonctionner
même lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner même lorsque la porte du congéla-
teur est ouverte.
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Si vous ne parvenez toujours pas à ré-
soudre le problème après avoir suivi les ins-
tructions de cette section, contactez le re-
vendeur ou le centre de service agréé au-

près duquel vous avez acheté le produit.
N'essayez pas de réparer vous-même le
produit défectueux. Ce dysfonctionnement
est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir
du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité,
débranchez le produit avant de procéder à
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à Whirlpool, et annuleront la garantie
du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».

EN

IT
CS

FR



FR / 92

La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.
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